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5 دموافقة وزارة الدفاع 


٩ 5 
: يدوك‎ 


یآ ری زا کروی ست 


بر اوتا ۽ 


الطبعة الارل - چاپى يە كەم 
تموز ۹٥۱۹م‏ ۱۳۷۹ھ 


نطلب من : مكتبة المعارف _ بخداد 


هل کتسخانه‌ی مەعار ف داوائه کر یت «_ 


مطعة أسمد - يندا 


الام اء 


الى من أنار طريقى الحرية والحباة الكريمة أمام تمه بنوجهاه 
وارشاداته القَبّمة ٠٠١‏ فكان خير موجه ومرشد ٠٠١‏ 
اهدي هديتي هذه الواضعة ٠‏ 
المقدم 
٤‏ ٭+ر ٠°‏ وف 


3 ئەوانەى که بە‌هر ى ااه کردن وه رابەرىبهەوە رنکای سەر 
بەستی وه ژیانی خاوێن بۆگەلان وناك کردوته‌وه ٠۰۰‏ باشترین 
ئاراستەوە رابەر بۆّن ۰ 

م دباريه يجکولهیهم کش ئە كەم 

موقهدهم 
ج ٭ەزر 0 وەفى 


 رەناد‎  فلؤملا‎ 


حقوق الطبعم محفوظة للمؤلف 


- مزی چاپبۋدانەره _ 


الق نمة 
سم اف الر جسن الر حم 
فر ۲ء الإعزاء 


نن المأثر العظيمة التى حققنها نودة ١٠/تموز‏ الخالدة خي 
المرب والاكراد ء ولا كان واجب الاخاًء يحتم على الأخ ان بتقهم لف 
اخبه لذلك رأيت من واجبي تقديم هذا الكناب الذى اطلقت #لبه اسم 
« كيف تعلم اللغة الكردية بدون معلم ؟ » الى ايناء الشعب المراقي المظليم 
بعربه واكرادء وفومانه الاخرى آملا أن بتعلم كل واحد مهم لغة اخ 
حت بستطع الجمع اللفاهم فما بيهم دون الأستعانة بمترجم ٠١‏ 

يمتاز كتابي هذا لاحتواله على ابواب وفصول متعددة تضمن التفاهيم 
ونير كافة التطلبات الشعخصة التى بحتاجها الفرد في حبانه البومة على هذا 
الاساس مته على خمسة فصول وهي 

١‏ - الفصل الاول ‏ يبحث عن الألف باء الكر دي بالحروف المرية 
وحر كات الحروف الهجائة في الاملاء الكردي ٠‏ 

۷ - الفصل الثاني - بتضمن الكلمات المتعارف على استممالها في الحية 
الوعية مح لبذة عن الضمائر » اسم اللفضبل » اسم الاشارة » روف 
الاستفهام والمكان وكبفة جمم الاسماء وكذلك القواعد الخاصة يلمي 
الفاعل والمغمول واسم التصنير ء 

٣‏ - الفصل الثالك . بتضمن: بض الجمل القصية الألوف استعمالي 
حيت تدرج في اثر كيب بحيث لايشعر التملم للغة الكردية صموبة ما 
وكذلك بتضمن ببذة عن القواعد الخاصة بتصريف الافال للملاضسى 
ولاضارع والامړ سواء الملوم والمجهول مع بان بض الاس الصا 


¥ 


پادوات الشرط والنفي ٠‏ 

۽ - الفصل الرايم. تا شن کد ا انشاه الرسائل اسلوب سهله 
منشىع ۰ 

٠‏ الفصل الخامس - بتضمن ر الختطفات من اا الكردي 
متزجمة إلى اللغة المزبية “حبث يستطع التعلم من تفهمها بعد ان يكون قد 
أخذ شوطا قصيرا في تلم هذه اللغة ٠‏ 

. " نصى إن أكون قد فمت “يخدمة متواضعة بتقديمي هذا الكتاب على 
ا النحو الى أبناء جمهوريتنا الاعزاء كما وإني اقدم شكري وتقديري الى 
الاستاذ علاء الدين السجادي لتفضله بتقريض الكتاب و كذلك اقدم شكري_ 
وامتناني الى الاخ إلسد محمد جواد حيدر _ صاحب»مكتبة المعارف .لا 
قدمه لي من تشجیع ومعونة في طبع وأعداد هذا الكاب واخراجه بهمسغا 


الشكل ٠‏ 
حدانا اة لتدعيم مكاسب جمهوريتا الخالدة الحبية ومن الله 
اتوفیق 1 
المقبدم ‏ , 
باد ۳۰| مایس/ ۱۹۹ عدالرجم وني مبدالکر م 


ترجمة المقدمة 
س ا س—“« 
سەرە ا 
به‌ناوی خوای گەورەى بەخشىندە _ 
خوینده‌واي بە‌ریز : 


يه كىك نهو کار گەورانەکە ر حزرشی 4| موز نەمر هيناو يە له . 
بەرھەم برایەتی عارب وکورده »› انجالەيەر ئەوه‌ی واجبانی برایهتسی 
-وست کاکه براله زمانی برای پگات بيه به پيوصتم زائی لمم 
نامیلکه يه هناوم ناوه « جون فیږی زمانی کوردی ەت بەبى مامۇستا هھ 
بېشكەشى گەلى عراقی بكم يه عارهب وکوردیه وه هۆزه کانی تريهوه- 
هوام واه يهلد فیری زمانی يەکتر بن بەره نگىك لەيەك بهنو 
انبر تەر جمان ‏ «وره‌گیر» لە‌مابه‌ينا نەمێتڵت « 

ئەم ئامىلكەيەم شانازی ته وهی ھەيەکه ناو آځن کراوه به زور 
باس واوەه كەھەستى هەيه پەسەر چون رابواردنی مروف له ژیانیدا » 
وەيەمپىيەئەم ملكەيەم کردوه به (0) بەش : - 

1 - بەشى يەكەم : بای ئەلفىاى کوودی ەكات يەتسى عارهیی 
لەگەل ننشانه‌ی بزواتی هکان له اینلای کوردیا ۰ 

- بەشى دوھەم : زۆر وشهەی کوردی بەكەلكى تيايەە مرۆف 
حەموروژيك لە‌زيان ب با ب كارىلەھنى نى - سەرەراىئەوەش - بانى ھەندى 
دهستوری راناوه‌کان » ناوی بالا » ناوی ايشارەت وهو كەری پر سار وەجێا 
تەكا لەگەل ھەندى دەستورى تر که بەسابەيانەوە اوی تاكىبى ته کری 4 
ناوی گل ویان اوی فاعل ومفعولان لی دروست ثه‌کریت ۰ 

- بەشى سێيەم : پره لەزۆر رستی کورنی به کار هیزاو وه قسه 
وباس لەشوەی پر سار ومولامدا كەپەرەبەرە لەآسانەوە بوقورس ئەجىت 


~۹ 


بەرەنگى خو يده وار هەستبه گر انی‌ناکاوه لەدوای ئەمەىشتڭفردەبى لهو 
دهستورانهی عائدن به .تصر یف فرمانه کان كەلەلم بەشەدا پىشان دراوه ۰ 

٤‏ = بەشى چوارەم - باىھەندى لمونهی - نوسنى ئامەئەكکات 
ب‌جوریکی آسان وخوش ۰ 

ه - بەشى پىنجەم - ھەندى له نمونەی ئەدەب وبۆیژی کوردی 
تایه كەوەر گیرارهته سەر عارەبى بەدەنگك خوینده‌وار به‌آسانی تیی 
ئەگات لەدواى ئەمەى نەختىك له کوردیا شارەزا ئەیت ‏ 

هيوام وایه به مه‌توانی بی که‌خزمه نیکی پچ و کی هاو ولانسی 
جمهور يه ته بەريزە كانم کردمی ٤‏ ئەمهو به پىی ویستی ئەزانم كەسباسىبى 
ايام پيشكەش کاك محمد جواد حدر خاونی کیتبخانه‌ی ممارف - يکم 
بەرامەر به‌هان دانم بوجێ بەجێ کردنى ئم نابلکه‌یه وچاب کردنی 
ودەرهانى يەمۆينەيە كه‌خوننداوی خوشه ویست چاوی بىلەکەوى » 
وەھەر وەھا سپاسىيى پايانم يشكەش ماموستای بەريز علاءالدىن سجادى 
ئە كەم كەبەقلەمى برجەوھەرى پەسندىئەم نامبلكه يهى نوس اتر موبنج 
بستی مکاسی جمهوريه‌ته خوشه ویستهکه‌مان دەست لەدەست وەھز 


له خواوه ٠‏ 
مرقەدمم 
پشداد ۱۹٥۹-6۳۰‏ عەپدو ل دحيم .وم فی‌عه دول كەررم 


~*~ 


التصدير 
بقلم : الاستاذ علاءالدين السجادي 


لاشك من أن الهفوات والجفوات الى انحصل بين الافراد - ولو 
من ابناء جلد واحد - يرجع منشأها الى عدم فهم ممانى الكلمات والمارات 
او ببارة اخرى يرجع الى سوه النفاهم الذى ترب ايضامن عدم تلقى 
فم ممانى تلك الكلمات التى تدور بين واحد وآخر ٠١‏ فاذن كلما يقرب 
اللسخص الي فهم العانى يتقوى به علمه واحائه ٠٠‏ 

فملى هذا الاساس الأخوى قام ابناء كل قرم بتعريف لاهم وترجمته 
الى لسان قوم آخر لكى يقوى بمملهم هنا التاأ خى والنحايب بين القومين 
أو الاقوام ٠‏ ِ 

فمن جملة هؤلاء الاشخاص الاستاذ المديق - القدم عبالرحجم 
وقي - الذى قام بتأليف رسالنه « كيف تنعلم اللغة الكردية بدون معلم ؟ » 
وقدمها الى أبناء الشعب المراقی بعربه واکراده » قام به لکی يتعرف کل 
واحد منهما على نوايا الآخر بدون ان بكون بنهما شيخص ثالث عدا تلك 
الرسالة ٠٠‏ 

فهذا العمل الذي قام به الاستاذ الصديق عمل مجد لعوية أواصر 
الاخوة بين الشعبين المرافين تلك الاخوة النى انثقت بصورة خاصة قي 
ظل الجمهورية المراقة الخالدة الحسة كما وانه خدمة للعلم والانساية ۰ 

بعد اطلاعي عليها ادركتها نافعة للعموم حيث ان قواعدها و كلمانا 
وجملها الدارجة في متتاول كل مثقف ومتعلم بدرجة انه في محلها لان يقال 
لها ٠‏ كف تعلم اللغة الكردية بدون ملم ؟ » 

هذا وانى لست أعلا لهذا الايماح غير ان حسن غنه بى جسانى لان 

¥ - 


اشکره وأقدزه عل جهوده کہا وأننی ان کون کل واحد سن أبناه 
الشعبين المظمين يجاهد.دوما بجهوده الملمي لترصين تلك الاخوة البنة 
وتدعيم جمهوريتا الحبية التى هى مرنكزة على أساس الصدافة والاخوة 
بين كافة اباء التراق ٠١‏ 


داد ٣‏ ۱/حزیران/۱۹۰۹ علا مالدین السجادي 
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نوسینی : ماموسىتا علاءالد ين سجڄادي 


بی گومان ئەوئالوزاوى وناریکبانه که ديتهری هوزه کان 4 لكو 
ه‌وانهی که ديتەرێ ھۆزيكى تەنهاش باله ره گەزىكى تەنھاش بن - ھەموى 
لەپەر ئەوەيە كەلە يەك تىناگەن ونانوانن ئەو مەعنايانە كەلە بهينياا 
هانوچۆ ەكەن بەپوختى وەرى بگرن ۰ كە‌وابوھەر كانيك يه کی ویستی 
لە‌ماناىووشە يەكى خویويانهينى يه کێكیتر تی‌بگات‌مائای ەوە یەه هوى 
لزانستی خوى وەدوستايهتی خۆى لەگەل خەلقىتردا زياد بكات و بەھيزى 
بکات ٠۰‏ 

جالەسەر ئەم بناغەی برايەتى يەگەلێ كەس هانونمه فهومی زمانه 
کەی خویا نبان پشانی هۆزه کانی ترداوه ا وەبهم ایشه‌یان - بڕايهتى 
.ودۆستايەتى به که‌یان لەبەينى هەردو هوزه که دابه هز تر کردوه ٠‏ 

له سرهی هو پاوانهش دوستی خوشه ویستېم ماموستا ‏ مقدهم 
عبدالرحيم وەفي - يه که‌هات بهدانانى ئهم ناملكهبه « چون فړی زماتی 
کوردی هيت بەبىمامۆستا ؟» وەبەپىشكەش کر دنی به گەلى عراق بەعارەپ 
و رەيەوە بناغەىئەو دوستايەتى وخوشنه ویستی يهى كەلەينى ھەمو 
لایکدایه به‌هیز کرد بەجوريكىوا كەھەريە که له كورانى ھەردوھوزە 
كە ئە توانى فسەلەگەلئە ويتربكا بهبى ئەوەىسێيە مىنىك له به‌ينابمت بى 
جه لهم ناملکه به ۰ 

ئهم ايش ه که دوستی خوشه ویستم کردنی به راستی ایشیکی بهجی 
.وەله‌وانە يە کەبرايەتى له بەيلىھەر دو گەلى عرافدا بە‌ست بکات » هو 
دو ستای به .كەلەجمهوريەتە خوشه ويستەكەى عراقهوه ھەل قولبوه ۰ 


۳ 


لەياش ەوەی كەلە ناو آخنىئهم ئامىلكەيە ورد بوعهوه لم دەر که 
وت كەشتىكی به كەلکه بوهه مولايەلك »› وەلهوانەيە كەھەمو خویده‌وار يك 
ترائی به لای دەستى بگاتی « وەله وانهبه بەراستى بی بۆترى ) جڙن 
یری مان ی کوردی ئەبىبەبىناموستا ؟ ) 

ئەمەوەھەچەندە هن لەوانەتىم که بتوانم خم بهاویزمه ناو ه‌وانه 
وه که. هوان باوە‌ری خویان دەر رن لەمبابەتەوە بەلام باوەرى دوستى 
خوشه ويستم بەرامبەر يمن وای لی کردم‌که سیاسی بگهم وتقدیری 
ئەر كەکەیى پکهم * ۳ 


هکو ئەمه ئەليم هیوای اوەشىم هەيە كەھەمويەکيك له کورراتۍ 
جمهو ديەته بەھيزە ەمان به‌هوی یش وفرمانی علمانهوه روژبه‌روژ بونج 
بهستنی جمهوريهته خوشه ویتەه كەمان كەدامەزراوە لەمەر بتاغەى 
دوستايەتی وبرایه تىھەولوە تەقەللالەدەن ۰ 


نداد ۱--۱۹۹ علاعالدين سجادي 
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المصادر التى اعتمد عليها لوضع هذا الكتاب 
چ او ئەوسەر جاوانەى بر نوسینی ئەم نامیلکه به 


تەماشاكراوە ¢ 


۱۹۲۷ مختصر قواعد اللغة الكردية للاستاذ سعد كابان : طبعة بضداد‎ - ١ 
٩0٩ قواعد اللغة الكردية للاستاذ نوری علي مين : طبعة بداد‎ - ۲ 
۹4A اعداد من مجلة نزار الكردية ,«علاءالد ين السجادي»:طبعة بداد‎ - ۳ 


4 - صڙوی ئەدە بى کوردی . تاريخ الادب الكردي e‏ 
للاسستاد علاءالدين السجادى : طمة بفداد 
٥‏ - صفحات‌من‌الادب الکردی للادية ره‌وشن بدرخان 
باللغة العريبة : طبعحة بيروت : 
> - كف تعلم اللغة الفارسية للالتاذ حين محقق 


طبعة بداد" 


۷ - الهدية السيّة لطلاب اللغة الانكليز ية:طيعةبغداد 
۸ - التحفة المصرية لتعليم اللفة الانكلبزية 
لاللاس انطوان الاس : طعة القاهرة 

٩‏ - احدن‌طريقة لتعلم اللغةالانكليز ية لحمودطهمحمود 
طبعة القاهرة 

-٠‏ كيف اتعلم اللبة الانكليزية يدون ملم بقلم 
اسماعل موس الوسف : طبعة بيروت 
کولکه زيرينه الكردية اتملم اللفات للاستاذ 
گوالموکریانی ` طبعة اربيل 


- 1 - 


۱40۲ 


1104 


i] 
10۲ 


110۰ 


آ 


I] 


1106 


لفصل الاول 
[ 1 
٠‏ لحروف العربية 
الكردي بالحرو 
iw)‏ 
لالف ر 
١‏ 


ی 
د زه( 
دی بەئىبى 
ئەلفبای کوردی به ا 


الحروف الهجائية وحرکاتها - تيپ هكان وهبزوتنيان 


١‏ الحروف - تیب هکان 


ب ج ا 
پ بء نها ثلاث نقط تنطق بالضفط على الشفتين ب 
ت س ت 
تنطق ( س ) في اللقة الكردية ت 
ج ت E‏ 


جم نحتھا ثلاث نقط تنطق بانفراجا لشفتين الفط علهما ك 
تنطق ( هھ ) في بض الاحبان 


ح 

> چ 
3 

د 


a 


م 


u (0 


تنطق ( ز ) في اللفة السكردية 
e:‏ ر 
ز‌ 
زاء فوقها ثلاث نقط تنطق كحرف 214 الانكلزية بس 
e.‏ س 
4 - 
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تنطقى ( س ) في اللغة الكردية 
تنطقق ( ز ) في اللغة الكردية 
تنطق ( أ ) في اللغة اللكردية أحاا 
تتطق ( ت ) في اللغة الكردية 
تنطق ( ز ) في اللغة الكردية 
وافراجهما فللا 
_كاف فوقها ار كزتين تنطقق كالجيم المميرية 
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حر وف ‌الهجاءالكر دة اللاحظات مايمادلهافيالمرية 


واو فوقها (") نطق بين المتحرك والساكن مثل حرف 
الواو في كلمة ( شلون ؟ ) في اللغة المربة الدارجة 
ی باء فوقها علامة (") تنطق بين النحرك والساكن كالاء في 
كلمة ( بت ) في اللغة العربة الدارجة - 
ھ کک ص 
ي 5 ي 
إنضح مما تقدم بأن تعلم اللفة الكرادية سهلة على فراء العرية اذ 
نها تكب بنفس الحروف الني تكب بها اللغة العرية > الا أن ماك 
اخلافا جزثا في أحرف الهحاء بين اللنتين اذ أن ستة أحرف من حروف 
الهحاء لا تدخل في اللغة الكردية وهى.: ث » ذ »> ص » ض »› ط » ظط 
- بصورة بانة - وكذلك الحرفين ( ح »> ع.) تي ممظم الاحان ‏ اذا 
شاهدت كلمة ن إللغة الكردية وبها احد تلك الحروف المذكورة اشا 
كانت تل الكلمة دخلة على اللغة الكردية أي انها من أصل غير كردي 
أو انها كردية محرفة » وأما سائر أحرف الهجاء فهي مشتر كة في اللغتين 
العربة والكردية ء 


0 


¥ 


٣‏ _ علامات حر كة الأحرف قي الاملاء الكردي وما يماثلها في الاملاء العربي 


« نیسانه‌ی بزو تنی تیپ هکان له ایملای کوردیا 
وەبەرامبەریان له ایملای عاره‌بيا » - 


علامات حر كة الاحرف نمثل علامات حر كة الاحرف مثل - وکو 
في اللغة المرية ٠‏ (نحو) في اللفة الكردية (نحو) 

الكسرة ا ادم زیي = ي (ی) بهاويڙه ‏ عوضا عن : بهاو 

الفَة د کان بور => و دوکان عوضا عن : د کان 


بەشى دوھەم 
له 
وشهی کوردي 


نارراو ٤‏ خوشه ویستۍخوا 
آسمان 
تەخت » کورسي 

فرایشته 

شە يتان 

خو » جنوکه 

دوزەج < آگر 

گو ناه 

گناه کار 

زهوی 


¥0 


المريي 
عد 

سيجي | 

بهودي 


غ. 


ue fF 


پاش نوهر » لای‌ايواره 
بەر ەە يان 


گزنگ 


نوەشەو 


الاس 

الاس الأول 

قل الامس الاول 
فمل 


هاوین 

پایز 

زستان 

تەعتل › ماوەدان 


۳ 


وي 

مبکرا 

متأخر 

ابتداء » مقدمة 
انتهاء 

وسط 


~~ اسماء -الاشهر 


کانون الثانی ۔ 


شاط 


ایلول 
تشرين الاول 
تشرین الثانی 
کانون الارل 
الان 

فل الان 


کر 
نیومانگي 
حەفتەي 
رۆزى 
زوو 
دوا که وتو 
پشەك » سەرە¥, 
دوای 
تاوەند ء اوە‌رامىت 


ا مانگە‌کان 


- A4 


کانون دوههم 


حالا 
بعد شوبه ۰ بعد فلیل | 
قبل شوه ۰ قبل قليل | 


بعد ساعة 


کسوردي 


لەدوايى 


له دوایدا 

حه مو كانيك 2 
کدی + 

هه رابسته ‏ 
هباش تۆزيك 
لەپش توزيك 

له دوای سعاتنك 


٤‏ - كلمات مستعملة في المدرسة 
ر« هه ندی له ووشانه که له قوتابخانه بەكار 


ئەھيزيت » - 


هدرسة 


قوتابخانه › مەكتەب 
کول 

ج 

مهد 

سەرو كى مامۆستاکان ¢ ۆد 
سەروك » مودیر 
مامۆستا 

کۆز »> ملف 

قوتابی 

رحله › تەختهەى دانیشتن 
کیب » نابیلکه 

پشەنگ › سەرەتا 


ناواخن » فهرس 


کوردی 

دوویت 

قەلەمى فورفوشم 

پەر گار 

ده‌باشیر 

قاقەز » وسراو 

روز 

پاكەت » زەرۇ 

سەھ ¢ که تیړه جهوت 

سەر کەوتن 

که وتو ه شتوو 

له دريس 

أيمزا » لاولوسین 

لاپەره ` 

دير 

كلمة ء ووشه 
زبخ 2:4 

دەرس 

ازن » ماوه 

امتحان » تاقی کر دنه‌وه 

فوتبول 


ئەتێدازە ¢ ھەندەسە 


۳ 


المريي کوردی 


تاريخ مرو 
حقوق » قانون قانون 
غير متعلم » آمی نەخۆيندەوار 


٥‏ _ المعادن والاحجار الكريمة 


« مەعدەن ومجه‌وهزات ›» 


ذهب | < زیر » آلتون 

شضة زيو 

نحاس احمر أ سس 

نحاس اصفر | زرد 

حدید | آسسن 

رصاص فورفوثم 

فولاذ | بولا 

صفح | تەنە كە 

اماس اماس 

يلور بەلور 
e‏ | م 

صدا ا زنجار > ژەنگ 

| جت 

جير | قسل 

عدن مەعدن 

زجاج | شوشه 


MN 


لم 
ريشة 
حر 
زشق 
خفن 
حمی » ححور 

٦‏ ف الفلاحة والخضروات 
له کشستو کال سەوزە‌وات 
مزرعة » حقل | 
آرض 
| 
ترعة » ماقة | 
مصرف للماء الزائد | 
طاحونة 
رة | 
عن ماء | 
فلاح 5 
شحرة | 
فرع » فصن 
جذر 

| جدع 
ورفة 
بستاني 


e 


1 


سهە‌وزمدار 4 
رگ 

قەى سەوزەدار 
گلا 


باخه‌وان , 


¥ ف الاشجار والاثمار والازهار 


« دارو بەروەگولان » 


کراز 
مرتقالة 
تفاحة 


كمثرة » عرعوط 


خرخ 


| 
| 


E 


رز 
مون » لومي مز 
برعم خونچه 
کرم : رەز 
عص شەربەت 
رالحة» ريحة اعطر ڙن 
EA‏ 0 
3 | بۆنى کرد 
. و ن 
0 
f‏ 
e -‏ - 3 


الضمائر ‏ راناوه‌كان 
١‏ الضمير Tî ET‏ الفاعل ( راناوی جوێلهکاتی فاعلا ( 
ملجوظة : تبقى هذه الضمائر على حالها في حالة الفاعل والبتدأً 
- ەم راناوانه لەسەر ۆينه ى خۆيان ئەمننەوه له کانی فال ومتدادا - 


e‏ س س مک م ی و و ر 


الضمير المنفصل الضميرالافغصل 
الشخص ي المرية في الكردية کان ا A eh ES‏ 


مفرد المكلم : أا م أاعنلت فن کړدم 
جمع انكلم : : نحن آبمه تحن عبكا انمه کردمان, 


شروک ا أنتءأتما تو ألت عملت » ألتما عملتما) _. 
مقرد واثنبةملثالمخاطب: أنت ألتما ' تز ألت عملت ء أنتما عملنما ) 
جع مذ كر ومؤلثالمخاطب: أتمأتن ابوه أتم عملم » أشن عملتن الوه كردتان 

مفرد وشة مذكر الفائب : هو » هنا هو هو عمل ء هماعملا ‏ ) 

مفرد واثنية مؤنث ألفالب : هي > هما لهو هي عملت » هما هتا ) ئو کردی 

جع مذكرۋمۋالالفائى : همهن ەوان هم عبلوا»ء هن“ عمل ئوان کردیان 


۲ - الضمير المتصل في حالة المفعول به - 


في المرية في الكردية 


س اللخاطب لکېء لکن تان 


مفرد الغالبٍ له ء لها ي 
تة الاب لها ي 


س 


قل لا ۰ه مان بلي 
أفول لكأو لك ب ٠۰۰‏ ت هلم 
أقول لكما ٠ ٠‏ ۰۰ء ت هلم 
اقول لکم»ءأولکن“ پء تان ئە لم 
قلله أو لها 
دل لھا 

فل لهم 


iw ىه‎ ۰۰۰١ 
ن ۰ ى لن‎ 
ي ٠٠ء بان بل‎ 


۴ _ الضمر المتصل في حالة المضاف اليه 2 
راناوی لاکاوی لهکاتی مضاف الیه‌دا 


في العرية 
اللسخص ‏ الضي 


للقرد ‏ ئ . ۴ 


الجبم . ن ما“ 


الفردتالثة لډ كما ت 
الجمم. کم » کن“ تان 
الفرد » الية ف٤‏ هما ى 
الجمم همءءهن: إن 


في الكردية 
الفسيي . 


ثال - وه کو 


¥= 


» اسم التفضيل  « ناوی بالا‎ ٩ 
: لصة اللفضبل في اللغة الكردية وزنان‎ 


: في تفضيل شىء تضاف كلمة ( تر ) الى خر ذلك الاسم ثل‎ - ١ 


حسن' - چاك _ أحسن - چاکنر 
صفیر - پچوك - أصنر - پجوكتر 
جمیل ۔ جوان - أجمل - جواتر 
نظيف ل خاوين - أنظف - خاويتتو _ 


۲ - في تفضيل شىء على اشياء آخرين أئ تفضيله عل الكل تاف 
كلمة ( ترين ) الى آخر ذلك الاسم مثل : 


حسن“ ۔ جا ۔ أحسن ہہ چاکتں۔۔ أحسینالکل - چاكرين ‏ 

سای پچوك - اسخر - پچ وکر - الاسفسر - پچ وکترین. 
جل جوان - اجمل ۔ جوانتر ‏ اجمل‌الکل - جوانتریي* 
نظف ۔ پاك - نظت ۔ پاکتر - آلف السگل پاکنرین۔ 
٤‏ جاع ۔ آزا ۔ أشجع - آزاني اشجم الگل - آزآرین 


¬ A 


في اللغة المربة في اللغة الكردية 
الاشخاص المذكر المؤنت 
(المغرد هذا هدذه) ەم ¢ ئەمە 


للقريب( الثنبة هاذان هانان ) 
( الجمع ' ھۆلاء لاء ئەمان > ئەمانە 
( المغرد ذلك تلك ) 
للبعبد ( الجمم اولك اولك ) 
(الثنِة ذلكما تلكما ئە‌وان-.» هواه 


ەو » ەوە 


اال : 
هذا الرجل »> هذه السيدة - ەم اوه ء ئەم انمه . 
ھۇلاء ين نيون - ئە‌مانه بۆ کۆى ئەچێن ¶° 
ذلك الرجل ء تلك اتاد" - ئەو ياو › ەو كچە 
اوك الجنود اجان - ئەو سەر بازە آزاياه_ 
حاذان الطلان - ئەم دو قارممانه 


. لفه 
١‏ ف اعضاء الحسد ووظا 


) 


السربي 


لەش › بەدەن 
ر سەر 
ا تووك 
دەموچاو 
وچه کر 
لووت 
أف ٤‏ 
دم » زار 
دان 
ن تو ء٤‏ لم 
جla‏ گه 
8 | ي 
قورگی 
امل 
رة 2 
2 3 8 ریش 
۴ ککده 
2 ناوچه‌وان 
که لله 
ھەبكەلى لەش 
یکل مقي 


حاجب 

ساق 

دم ر جل" 
قدب ۋاد 
رئة 

منلم 

جلد 

فصب » أعصاب 
م 

درم 
اللصر » النظر 
مثشاهدة 
الع 

ذ وق 

شمو 

وم 

نام 

اسان 


کوردي 


ماسوو لکه 


تته‌ماشاکر دن »> بی‌نین عمه‌یر کردن 


تام كردن » تام 
ھەست ب كردن 


نوستن 


'مقلة المين 

باض الفين 

القزحة » سراد المين 
لتة 


۲ في الاکل - له خواردنا 


کوردي 


انی بەیانی 
قاوەلتی 

شو » اني ایواره 
موشته‌ها › ئارەزو 
ان 

کولره 

ارد 

فرن 

تەلور › جیکای نان کردن 
بەر ۰ 
كەرە . 


کوردي 


م 


خهەو 
خەوىینى 
آخ يکنا يهەناسەى ھەلکا 
زەردەخەنه گر تی 

دووا » قەى کر 

ھەناسەىدا 

دل لدان 

ھلاکی »لەس کرای 

ران ‌ 

پاسه كردن 

ياسه‌ی کرد » رویشت 


غەوغا € ھەراھەرا € دەنگه دەنگى 


© 


رونا کي ® 
دەنگ 
ملسي 


شله › مهرگه » پنه 


شۆربا 
زەلاته 


لەت ۰ دەلوسەر 


ماست 


شم 


شاي 
قهوة 
ضفب 


صاحب الضافة 


موان دار 


۴ في الاقارب واحوال المعيشة-لەخزمانوەههوال 


ژیان - 
المسرني کوردي 

عائلة خیزان » فابلا 

صدیق آهاورۍ 
جدة نەنك 

جد بار 

أب باوك 

دوج 1 | مرد 

زوجة ژن 

ام دايك » دایه 

اچ ما 
اخت خوشك 

ابن | کورر 

بنت » ابنة کبژ » کج › كەنشك ۔ 


السريي 
اخت الزوجة 
امرآة الاخ 
الاخ الاكير 
الاخت الكبرى 
زوج النت 
زوجة الان 
م 
خال 
- ان الم » انة العم 
الخال ٠‏ أجل 


امن الاخت ء ابنة الآخت . 


_ عمة ء خالة‎ ٠ 
اين الاج » انة لاخ‎ 
فد‎ 
حيدق‎ 
توأمان » توم‎ 
طفل‎ 
اولاد‎ 
E 
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دەست لێھەلگر تن » تەلاق 
وارس 

میرات › لهپاش بەجێماو 
دە و لەمەند 

دولەت » مال 

ھەژار 


ھانەژورەوە 
یش ¢ کار 
گەل › ملەت 
ناو 

ھوز 


ت 


۔ الاعداد ‏ ژمارہ 


المسريي | کودي 

صفر ۱ | فر 
واحد ۱ | e‏ 

ين ۲ دو 
اة ۳ 1 غ 
اربعة | چوار 
خمصة ر e‏ ٍ( بنج 
ت ٩‏ - | شبەش ِ 
سبعة ۷ 1 حەوت 
ثمابة A‏ ! ھەشت 
تىعة ۹ | نو 
عشرة N٠‏ | ده 
احدی عشر ۱۱ | انزد 
انا عشر ۹۲ 1 دوانزه ‏ - 
للانة عشر ۳ | ساره 
اربسة عشر 14 | چوارده 
خمسة عشر 10 | پازه 
سنة عشر ١ ٦‏ شانزه 
سعة عشر ۱۷ حەقدە“ » ھەقدە 
تمانه عئر ۱4 | ھەژدە 
تسعة عشر ۸ تۆزدە 
عشرین ۰ يست 
واحد وعشرون ۴١‏ ببستتو بەك 


- 4 


السرعي 


انان وغشرون 
لاون 

ثلاث ولائون ‏ 
ازمر ن 

اربعم واریسون 
خسون 

خمس وخسون 
سٽون 

سنة وستون 
مانون 

مسون 


۲۲ 


ا 


حەقا › ھەڭا 
حەقلوحەوت 
ھەشتاوھەتت 
ئەوەد 
تەوەدونۇ 
9 

سەدو بەك 
دوسەد 

سی سه دو جوار 
هە‌زار 
سێهەز ار 
مليون 

چوار ملنون 


جی 
: ژمارهی بهە< 
تىىىە — 
اد التر تيبي 
٥١‏ الاعد ما نه 


کو ردي 


دەم 

يانزەمين 

بىستە مين 

چون »> جورت 
دەرزەن 


جوازيەك › چارەك 
پىج يەك 

جاريك 

دوجار 

سی جار بش 
چوارجار 


شر مرات ٣‏ 
ثلة اضاف 
وط 

آخړ | 


ك الالوان رەنگە کان 


لون 

لون فاح 
لون غامق 
لون متم | 


e 


کرردي 
ب 
تاك 
دوتا» » دوئەو د 
سى ئە و ەدە 
لاوەند » تاومراست 
ھەرەدوا 


رەنك 
رەنگی کال 
رەنگىتۆخ 
رەنڭىتاريك 
يویه 


رەش 

زەرد 

سوور 

گو*لرەنك › بەمەي 
سە‌وز 

ۆر 

گەنمڕەنگ 

پەلكەز یر نه « پەلكەرەنگىنە 


۷ _ المابوسات وادوات الزن ةة 


جل وەبە رك وەئەدەوآتىخ و رتك خستن 


کوردي. 


جل ¢ بە رى 
عەزىزى 
کراسي شەو 
کراس » فسان 
کراس 
يەخە 
ردەسىت » فەقىانە › فياك 
پاتول 
بەلەك › بەرواتكە 


کر . 

ابره 
ديوس 
فابله 
صوف 
کان » ت 
رر 2 
فطینه » قدیغه 
جوخ » قماش 
جلد 
حلی » مجوهرات 
صاعة 
سلسلة » زنجيل 
خانم 
حلق 
اسورة “ موار 
بشکیږ 
فرجة » فرشاة 
شط 


- 0 - 


زەنجىل » زريزه 

امرستیله 

گو ارہ 
بازن 
خادلی 
فرچه 
شانه 

گۆيزان 
باوەشين 


جەتر 


المربي 1 


ا أ 


کو ردي 


دارىدەست › داردەست 


۸ - اجزاء البیت ‏ « كەرەستەى خانو » 


مرآة € فرایه 
ناء » عمارة 
أدوات الناء 


| 
أ 
أ 


آۆبله 
خاو » ناه » عەمار تە 


شتومه مه کی خانوءتفاقی خانو› كەرەتە 


بەرد 
قەر ء تەلار 
زوور 
ژووری‌موان 

. نوستن 
ۆل » سالۆن 


جی ی جنشت لنان »مە تبه خ »چلشتخانه 


آب‌خانه › ثەدهپخانه 
حه‌مام 
تەويلە 


-. = 


فرن ».هنور 
بەلوعة 


قەرەوبلە › تەختەبەند» جرپايه 
تفه 
بەتانى » جاجم 


کولله 


صەرىن ° شتی 
فەنەە 

جى دە ست ششتن »دست ش ۆر 
تەشت 

مەسینه 

رەه 

جانته » باو“ل 
ۆنە ت 

جحدسيي 

بەرە 

فال » فەرش 


السربي کوردي 
ماج لپا 
فنوس | جرا 
ساعة حاط سهعاتی دیوار 
کو ي ا 
سکن چە فو » کټرد 
لعقة ٣‏ که وجك 
شوكة چەتال 
سحن » ماعون دەورى 
صحن' ( اکل ) » قروانه لەگەن 
ملاحة ¢ مملحة أ خویدان 
قنجان قنجان 
دل قهوة | جەزوىقاوە 
فوري ( شای ) | قوریه 
کل | کری 
موقد » کانون | اگردان 


۹- في المدينة وما يشاهد فيهسا 
» لەشار وه ئهوانەی له شارائەبان بینی » 


عاصمة پای تە خت 
مدية شار 

قرية دی ¢ گوند 
طریق | د 


- N 


۰° 


المربي 


سوق 

جر 

مصرف » بك 
داثرة البريد 
مستشفی 

مندلة »> اجزاخاه 
اوتل » فدق 
مقھی € فهوه 
دکان 

مممل » فابريقة 
طاحونة 

مركز الشرطة 
سجن 

مقبرة 

فسقة » ځاذروان 


می » رصف 


نه خوش خانه 

دەرمان‌خانە » ئەجزاخاهە 
اوتل » مواسخانه 

جلشت خانه ¢ مەعەم 
قاوه‌خانه 

دو کان 


فایر یقه 


اش 


دار ی پر لىس 

پهندی خانه » حه سنخاە 
گورستان 

فر واره 


شۆسه 


- في الحيوانات والطيور - آژال وه بالنده 


- oA 


ازال 

ر 4 
دەستەمۇ » ما لي 
درهنده 


باس 


زرية 


اەرەړرى 
دهدن . 
بشله. 


ماواني 
پەراز 
فۆج » شاخ 


ت الصنائم والحرف ‏ « 


طب ۰ دکتور 


طبيي الاسنان 


فابلة 
مصرر 
کاب 
ساخ 


حداد 


۱ 
| 
۱ 
| 
۱ 
| 


E 


کوردي 
2 8 ا و ٤‏ 
توتی 
پلبل » هه‌زاراواز 


پیشه سازی وه‌کار » 


پزيشك » دکتور 

دانساز 

مامان 

دم گر » ونه گر چ 
نوصەر, 

زەرنگەر 

اسنگەر 


کو ردي 
کار 


,دراشەر » اوتومویلچی 
بەر ګدرو » خیات 
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وفح 

کرب » حزن 
انت ” 
غضان ›» 

زعلان 1 
فرحان » مسرور 


جاع 


ناحەزايەتى »> دوشمنابەتى 
ناحەز » دوشىن 

خوشه وستی 2 
بار 

دەست. يلاو > سشەخى 
چاوبرسي » بەخل 
بێشەرمى > بێآبرویى 
بێشەرم > بآ و 
ناخوشی ‏ , 

داخه كەم ٍ 

تووره ‏ .ر 

نوراو 

دلشاد 


کرردي 
معد هتار 
بائس لەد بایتزار 
جبان : ترسنوك 
جبن ترسنو کی 
لقة مروا 
واثق بر واپ کراو 
طيبة > احسان چاکی ' 
حن » طیب ٠‏ جاك » پاش 
أحسن جاکتر » باشتر 
الاحسن | | چاکترین » باتترین 
طالح » ردی* خراب > بهم 
آردا خرابتر > يەدتر 
الأردأ خراپترن » » بهدترن 
خوف ترس 
مخف مەنرس 
خائف | نرصتوك » رساو 
شفوق » ر حم ا د لسۆز 
شفقة ا دسو زی 
فاسی د“لرەق 
قسلوء » وة د"لرەقى 
کذب درو 
کذاب درۆزن 3 
عنود لاسر 


مهد ههو لدەر 
ئەمە*ل 
کسلان ‏ ۔_ 
خر ۱ 
ریم ۰ 
عة 1 
سر 


همین ر 
گا داری 
حذر ¢ احتر اس 
حریص »> معن Fol‏ 
8 ئەزانىن 
2 هزان ۶ 
مروا 
بر وائەكات 
0 اباك 4 
فل‌باز 
2 لەسەرخۆ 
د لەسەر خويەتى 
صر 


کرردي 


شی 
باك > خاوین 
پاکینی » خاوینی 
سروك 

بەس وکی » بسو کتی 
گران 


.گرانيەتی 


واا 
تو انادانه 

مەترس 

رهوشت » خوو 

قسەزان 

فمارچی › قمار كەر 

قماری کرد 

عارەقخور » مەىخور 

آزا 

دل یس 

توورەوترۆ › كەللەشبەاق 

دلرەق › لەخوانەترس 


ضعبف لاواز 
فوی : بەھىز » هیزدار 
احسان چاکیتی 
هي » متدين › ممن لە‌خوانرس » داوینياك 
مؤذى مزير 
۳ مساحات واشکال وخواص الاجسام = 
» پانایی وەچەشىن وەچونبەتى شتومەك « 
نقیل قوورس 
خفیف سووك 
صلب رەق 
لین » طری » تاعم , نەرم 
مط اسان » سەهل 
اصطاعی دەست کرد 
فارخ بوش › بەتا"ل 
سيك » نخین ئەستوور 
دضع » دقيق باريك 
عریض پان 
کیر ( کمية ) گەوره › مەزن 
لیل ( صد ) توزیك.» چکبک 
فلیل ( عدد ) كەم 
کیږړ (عدد) زۆر. 


اختلاف 

ربع 

زارپه 

دائرة » مستداير » مدور 


v 

۹ 

e 
؟‎ Fk ¢ 


المسري کوردي 


کوس كە‌وان 
کهرپاء ا | کارمبا 
لاسلکي ب تەل 
حر کة | بزوتن 
ظروف الاستفهام ‏ هو که‌ری پرسیار 
هل >٩‏ اا؟ 
أي ما؟ چی > کامیان ٤‏ کام 
لماذا؟ بوجی ؟ لەبەرچى ؟ 
کف ٩‏ جۆن ؟ جلۇن ؟ 
أين؟ کو ؟ 
الى أين ؟ .بو کوێ ؟ 
من ؟ کەی ٩‏ 
الى متی ؟ تاكەی ؟ ھەتاكەى ؟ 
کم ؟ جەند ؟ 


Yo‏ ظروف المكان وحروف الجر والعطف كثشرة 
الاستعمال ر ھوكەرىجێ وپیت ۍګه بابند نەرە 
زۆربه‌کار هینراوه‌کان » 


حول » پخصوص لەرویى - 
فو ق لەسەر 


4 = 


حول ٤»‏ أطراف 


aE 
له باش » لهدووا‎ 
لهپاشدا ء لەدوایدا‎ 
دوهەمین‎ 
ھەروەھا‎ i 
لەخۆيەوە‎ 
حەمو › ھەموى‎ 
بوپشهەوە‎ : 
لەمەوپىش‎ 
ھەروءھا‎ 
لەگەلاوەشدا‎ 
وه‎ 
لەدەورى‎ 
و.کو‎ 
لەلايەكەوە‎ 
يەكەم» لەيشدا‎ 
لەدوایدا‎ 
بەلای كەمى ەوە‎ 
ھەرئيىتا‎ 
اتا‎ 
گ لدو رەوە‎ 
جو نکی » لەبەرئەوە‎ 
۰ لەپىشدەمى‎ 
لەييشەوە › پيشنەکكي‎ ¡ 


¥ 


e 


پیجگه » پەرلەوە > يىلەوە 
يوان » لەواتی 

لەدوابەوە > لەپشتەوە 
ھەردو كیان » پىكەرە 
بەلام 

بەسایەى 


تهنا » تەنھا 
لەدەرەو ة 
لەوەزياتر 
يەشكو 

کاشکی ات 
ابی » ئەگۈنچێق 
خړا » زوو 
بەهيواشي 
بەتەواوى 
لەدەمێكەوە 
لەسەرخۆ 


المي 
بض الاحان 

من ‌ ء لذلك 

ف 

الى ان ء لفاية ما 
8 ا 

ايحو » مقابل 


سحت 


Vv 


ھەروەھا 
بەرامىەر 
لەژێر » لەهن 


ربس الجمهررية 
سلطان 


امير 
ملك 
ملكة 


ˆ جمهورية 

وزير 

رئيس الوزراه 

وزير الداخللة 
» المدلة 
د الخارجية 
المارفق 
« الحرب: 


سەروڭ › پىشهواى گەل 


میری‌میران 


میرزا 
شاا 
شاز "ن 
شاز اده 
جمهوريەت » كۆمار 
وەزر 
حەرو ك وەزير 
وەزىرى ئاوخۆ 
۰ داد 


ھ دەرەۋە ` 
ت 


زاتستی 
وەزیرى شەر » وەزيرىجەنگ 


- Ve — 


دار الحكومة 


تصرف 


| کوردي 
| کاروبار 
| سەربەخۆيى 
سەربەىنى 
' | بالیوزخانه » بالویزخانه 
بالویز » بالیوز 
شابەتدەر 
مرا 
سەردار 
دەولەت 
سەرو كىشار 
دادگاه 
دادرمس 
دابر سان 
كەلار » پاريزەر 
داواکار 
داو! کر او 
,بوختان 
بەدتیل 
بەندىخاە 
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۷- النقود والموازين زالمكاييل 


« دراو وه کیشسان وه‌پیوان »- 


السربي | کوردي 
عملة » نقد عتقود دراو » پار 
فلس أ بوول » فلس 
وزن کیشان 
ميزان . لرازوو 
فرام گرام 
کلو کلو 
2 
ذداع گەز ر 
قدم | بن 
سر ست 
کل | پوان 
عقدة » اج گر ی 
شر | ەر 


~~ Ye 


۸- كيفية جمع اسماء المغرد في اللغة الكردية - 
چۆن لەكورديا ناوىتاك ئە کریت بهناو ى كومەل؟ 
تطبق في اللفة الكردية القاعدتين الاين لجمع اسماء المفرد وهما : 

١‏ د فی حالة ا افا کان الاس نكرة: امراق » د 

اذا كان ذلك الاسم لم يته آخره بحروف الملة ( ثا» و » ي » 
») يضاف الى آخره كلمة ( آن) ويصح جما فشلد 


في اللغة العرية في اللغة الكردية 
اسم المفرد الجبع اس الفرد الجسم 
ولد أولاد کورر کورر + آن د کورران 
سد آود 2 شیر + آن = شیران 
خن حصان ئسي ئەسپ + آن = هسان 
پت ˆ نات کچ ک + آن = کجان 


ب - اذا كان آخر ذلك الاسم يتتهى بحروف العلة فيضاف البه كلمسة 
( بان ) في آخره ویصبح جما فمثلا 


في اللغة العربنة . في اللفة الكردية ۴ 
اسم المفرد اسم الجمعم اسمالمغرد اسم الجمع حرف ‌الملة 
جل جل ٣‏ جا جا+یان انآ 
اب بو اب دە رگا دەر گا + بان = ده‌رگایان ا 
حلجب حواجب برو بر + يان د برویان۔ و 
صدیق اصدقاء هاوری هاور + بان = هاوری‌يان ی 
مك أسماك ماسبی ماسیی + يان = ماسیان یی 


- N= 


۴ اا كان اسم المفرد معرفة « اسراو » حدق .الها 


من اخر اداة 


اريف ( كه يضاف الله كلسة( آن ) فبمبح اسم الجمع فلا : 


في اللغة المرية - في اللغة .الكردية 
اسم المغرد اسم الجمع اسمالغر ف اس الجمعم 
الرجل الرجال پباوه که امك + آن = پار کان 
الجل .الجال چاکه جاك + آن د اکان 
المواطن - المواطنون هاوولانەكه هاوولاتەك + آن =. هاوولاته کان 
الوطن الاو طان لیشتمانه که ىشتمانەك + آن = ننشتمانه کان 


۹ الحشرات ماروه مټرو 


. الربي 

اللحل 

زنور 

زنبور احمر 

ذبائة » ذاب 

بعوضة 

فراشة , 
کيوت 

سج المنكبوت 

جراده ٤‏ جراد 

برغوث 

فمله 

علقة 


کوردي 
زەردەوالە 
ژەنگەسورە 


مشوله 

پەپول » پهروانه 
جالجال و که 

تە وەنىجالجالو که 
کولله 


نین » فی 
ام ارجة وار چن 
فاه 


سبك 
ضفدع 
سرطان 
فحفاة مائة 

ê 
حوت‎ 


کرم 

کرمی اوریتم 
سن 

مو رانه 


کوردي 


سی 
هر اص ل حر 
ل 


المسريي 


ض » عله 
ر 


يق الفس 
دج » الم 


ححات - 
فی ١‏ ۰ 
۲ك لعلا 


ج 


1 


تش » ژان 0 
» کر ل 


جاره » سارټژ 


ی 


کروردي 
جارهم بکه 
دەزمان 
رەجەتە 
دامر کین 
رشانهوه 
گیږ 
دەرمانی‌ره‌وان 
خی انکلیزی 
تالى شال 
بەردەجهەنەم 
زاج 1 
جره 
گۆگرد 
زە‌هر > زار 
مەلحەم 
بەنگ 


زەنجەفيل 


۳ بعض الكلمات المفيدة - هه‌ندیى وشهىبەكەلك 


دواء 
وصقة 
سکن 
قي » هنضة 
فض 
سنهل د 
ملح انکلیزی 
اشرات فة 
زق 
کبریت 
e‏ 
مرهم 
تریاق ششه 
زنجیل 

ب“ 
حرارة 
الدنا حارة 
رطوبة 
رما 


گەرمى € گەرىا 
گەرمابە 


شى ٤‏ تم 


Ar — 


٤ 


 يدروک‎ 

فیتلی‌دان 
هالاو 
ډو که*ل 
ھەلم 
يرشك 
روز »> ههەتاو › خۆر 
تشکی رۆز 
روژھەلات 
روزت اوا 
مانگی بەكشەوە 

چوارډه 
تشکی مانگ 
مانگەشەو 
ههور 
پاران 
پاران هبار 


ص 


:3 و 


٤ 


fF 
AYE Far E 


1F fF 


کوردي 

7 
گرمه گرم 
و م4 لەرزە 
فەرھەنگڭ 


رەشەپا 

کزه لو که 

توزوخۆل 

کزەا › سۆۆە › شەم 
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رنائة 


دح 


٤‏ اسم الفاعل 


رم 


چەقو » کرد 


- ناوي فاعل 


بصاغ اسم الفاعل في اللغة الكردية من المصادر - چاوو که كان بموجي 


القواعد النالة : 


١‏ -اذاكان المصدر ‏ چاووك سه ياي 0 متل  :‏ لوسين - الكتابة ة 
كردن شرآ » ناسين معرفة- يحذف (ن) اللصدر مع الحرف 
لذي بسقه وام ماف اله حرف (( الذى هو علامة الفاعل بحبح 


سم القاعل ل : 


1 


في اللغة المربة في اللغة الكردية 


الممدر اسم الفاعل ‏ الصدر اسم الفاعل 
کتابة کانب وسین نوس + ر = نوسەر 
عطاء معطي بەخنین بە‌خش + ر = بهاخشهر 


۴ اذا کان الصدر - جاووك - ء تائي » مثل - : که‌وتن ‏ سقوط» 


لوستن - نوم يحذف ( ن ) المصدر ولم تضاف‌البه الحرف ( و ) ويج 


اسم الفاعل شل : 

فى اللمغة العربة في اللغة الكردية 

المدر اسم الفاعل المدر اس الفاعل - 
سقوط ساقط کهەوتن کهوت + و = کهونو 
توم ام نوستن ‏ نوست + و = نوستو 


اذا کان المصدر ( ألفي ) مشل : ہہ سوتان - احتراق > خنگان - 
اختاق - يحذف ( ن ) المصدر والحرف الذى يسبقه وتضاف عوضا عنهما 
كلمة ( نهر ) شل : 


فى اللغة المربة في اللغة الكردية 

المدر اسم الفاعل الصدر اسم الفاعل 
اخراق ‏ محتَرق ‏ وان سوت + يەر = سواێلەر 
اخاق ‏ نق خكان ‏ خنك + إنەر = خلەر .. 
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¿ - الادوات التالة اذ ألحقت با خر بعض الاساء بصبح اسما للفاعل 


ثل : 

اسم الفاعل في اللفة المرية الاداة اسم الفاعل في الكردية 
الفلاح » المشتري » البباع بار جوتار » کرریار » فرۆشار ' 
المامل » المسيىء: » المدعي کار کریکار »> بەد کار »> داواکار 
المْذ کر" » علِل » مقضي اللالی گار بلذگار » ساز گار » شه و گار 
اناصح 7 صانع السكين » الصائغ گەر آمۆزگەر› چەقوگەر› زەرنگەن 


المصلي »> الصياد > الخطاب كەر نۆژ كەر › راوكەر › دار كەز 
القارىء » مبخطط" وار خوینده‌وار > شوینه‌وار 
الخاز » رس وا نانه‌وا › پىشە‌وا 

الكادح » المماون ب بەر رەتجەر › يارىيەر 


بصاغ اسم المفعول في اللغة الكردية فن المصدر - جاووك - بسوجب 
القواعد النالة : 

» اذا كان المصدر - جاووك - ( باثي ) مثل : نوسين « الكتابة‎ - ١ 

دزين - سرقة - يحذف ( ن ) المصدر والحرف الذى سمه وتطافق 


الله كلمة ( رار ) مثل.: 
في الله المرية في الفة المرية 
الممدر اسم المفعول , المضدر اسم المفعول 
الکابة ‏ موب وسين پوس + داو ت وسراو | 
السرقة مسروق دژین دز + راو = دزراو 


المعرفة معروف اسان ناس + راو = اسراو 


.- اذا كان الملصدر (ألفي" أو تائي) مثل : سوتان - الاحنراق»خنكان 
الاختاق - نوستن - نوم » حر كة -بزوتن - يحذف ( ن ) المعدر 
والحرف الذى قبله وتضاف اليه كلمة ( يثراو ) وبح اسم 
امول 


للصدر اسم الفعول , المصدر اسم المفعول 


EET IE SIGE 
الاحتراق محترق سوان سوت + نراو = سوټنراو‎ 
خنکان خك + راو = خنکټراو‎ 


اللوم خە‌وتن خهو + راو = خه‌وټراو 


الاختاق نحتنق' 
النحرك ‏ متحرك بزوتن بزو + يراو = بزوتتراو 
۔ اسم التصغیر ‏ ناویپچوك كراؤ 
صصص 
و الاسم في اللغة الكردية بالطريقتين التالتين : 


۷ اما باضافة كلمة - پجوك او پجكوله ومامما ١‏ المخي »› 
الى آخر ذلك الاسم كما هي الحالة في اللغة المرية - مثل ٠‏ 


دار صر 0 خانوی پچوك 
منطدة صفيرة ٠‏ ۱ میزی پچکولانه ‏ 
ر م - زوری پچوك 
ر مه + دی » گوندی پچکولانه 


۲ أو باضافة الادوات ‏ له » وله» و که » ولکه » ۆجکه » جه - الى آخر 
بمض الاسماء فتصبح مصغرا ثل : 
زير صغر ( جره صغيرة ) دیزه + له = دیزه "له 


حن صفغيږ تەشيى + له = تەشيلە 
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برخ + وله = پرخۆله 


مەىجەل + و که = مەنجەلو که 


پاج + ولکه = پاچولکه 
خانو + وچکه = خانوچکه 
قا لی + چه = فا لیچه 
باخ + چه = پاخچه 


۷ _ بعض الافعال القياسية _ 
ھەندىله فرمانه رټێکخراوه کان 


السريي کر ددي 
اساء الاستعمال ممه > أهاته خرابی بی کرد 
رافق - ھاورىيەت یکرد 
عود عط بی قرو 
فر فه نای هوه 
اناف عل ختەسەرى 
عدم پش كەوت 
ساعد باريدەىدا ` 
ضایقه زار ی کرد 
أجابه وەلامى‌دایەوە ` 
بان » ظهر دە رکەون 
دنا » اقترب منه ینز يك بوموە 
وصل ` گەيشىت 
سال پرسی » پرسیار یکره 


کوردي 


ھەلى کوتایه سەرى 

خەبەرى بووموە › لەخەوھە لا 
بروای کرد 

بوبەھينىخۆى 

کله بی کرد 

هەناسەىدا 

بانگی کرد 

هه "لی کر ت 

گۆرى 

پاک ی کرد 

دای -خىت 

ختەەريەك › کۆى كردەوە 
تیی خوردي 

بهراوردی کرد 
لەسەرىرۆيشت 

له گەلىاږيكنە کەوت 


ینا 


چاک ی کرد 


زماردی 


داىپۆشى 


- فد 


هاواری کرد 
ھەلەرى 


اكشف 
کر 


فرق » وزع 


دوت ی کرد 
ارهزوی کرد 
مرد 
خوی‌شار دهوە 
دۆزىبەوە 
¦ لەچارەى بێزاربو 
: بلاوی کر دەوه 
| بەشىگىد | 
أ وشكٽبوهوه 
تبادانیشت 
ھانەزورەوە 
تاقی کردهوه 
لێبورد 
تی گه‌یان . 
آسانی کرد 
ترا 
پر ی کرد 


شوێنى كەۆت 
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حرك » نقتل » تحرك . 


کوردي 


کوی کردهوه 

رقىلى ھەلا 

يار یدەىدا 

وای‌زانې 

بی ووت 

خریبی اساد 

بەىتەوە 

بازیدا 

لەئەىلىدا 

کوشنی 

ماچی کر د 

پێ هنی 

ربو 

درۆی له گەلاکر 5 

هه" لی گرت » پلندی کړٍدهوه 
زیا 
سەیری کرد » تهعشا ی کرد 
هبنايه‌خوارموه ۰ 
زنیمپا 

شو ی کرد 

ونی کرد 

تیکه "لاو ی کرد 
ہزواتی 


Q4 - 


لیر یچو 
نین ی کرد 
داگیږری کرد 
کردیيهوه 
هه لی گرت » چن ىبهو 
یار کرد 

دەرىھا 

يا" ەنا 

شەرىلەگەل کرد 0 
وەر ی گرت 

کرایه دوواوه 

یری کەو ەوە 

كەرايەو م 


ئۆ لەىسەند 


جاكىدایەوە » پاداشتىدابەوە 
گاۆفنی 

رزگاری کرد 

جونی کردموه 

سەر يتائى 

لەرزى 

دەر کەوت 

ایمزای کرد » اوی خۆىنوسى 
بۆن ى کرد 
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سەر كەوت € ر دی هوه 
بێی ناخۆشبو 

بەستى › وەی بەسىت 
بمروای پی کرد 

هه "لى کر ايەوە 

کردی به يەك 

به كارىھينا 

چوەلای 

چاوه‌ری کرد 


رۆاشت 


| -راوەستا 


اللسربي کوردي 


اراد وسستی 

استغرب »> تعجب من سەری سوررما 
انتغل ایشی کرد 

صر" “ لی“ پنجابهوه 

نمض فام ھەلا 

استقظ » صحا خەبەرىبوەوە › لەخەوھە "لا 
غلب » ضرب لىدا 

صار > اسح بوو 

اتدا دەستی بی کر د 
راهن گرموی کرد 

ار بط بەستەوە ˆ 

عض في کازی لی گرت 
ھب» فخ فوی نی کرد 
کسر شکاندی 

أحضره هینای 

می 1 دروستی کرد 
احرق سوتالی 

اشتری کردی 

ّدر توانۍ 

َك گرتی 
اتخ > اخار هه" يزارد 

١نی e‏ جاء عات 2 
کلف روی لیا 


ا 


۲ 
TALE FIT 


٣ 
EUT 


s 


اکوردي 

مړی 

لەروياوەر گەرايموە 

هه "لى كکەند ¿ 

کردی 

خوارديەره 

خواردی 

كەونت 

نانىدەرخوارما ` 
يێزانى:» ھەسنى پێ کرد 
هه‌رای کرد 

دوزيەوە 

رای کر 5 

فری 

ێی بورد 

وهر ی گرت » په‌یای کرد 
دای > بێیدا 

دوی »> رۆشت 

هارری 
: گەورەپو > بێ گە بشت 


ری 
پاراستی ۲ لەپەرى کرد 


“Qa - 


دای ا 

لێی‌خوردی 

وازىلى‌ھينا » پەجێى هشت 
فەرزی کرد 


روتی 

جاو ییێ کە‌وت › يینێ' 
فرۆشتی 

کرری 

ناردی 

رایوەشان 
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المسريي كۆردي 

وى ا برسىكەىدا › روناکی کردموه 
اصطاد راوی کرد 

فل دای خست 

اني دەولەمەند 

جلس » فمد دانشت 

نام نوست 

ن گۆرانىوت 
زلق » زحلق, ههل خلیسکا 
تکلم ووتی > قسه‌ی کرد 
تشر بلاوی کردهوه 
صرف گۆررى يەوە 
فز بازیدا 

وفف راوسا 

سرق | دزی 

ألمق » ارق پیوه‌ی نوسان 
قرص من نوقورچی لی گرت 
حلف سویندی خوارد 
کس گکیلدا 
س مەلهی کرد 

أخذ وەرى کر ت 

عم فر ی کرد 

مزق ٠‏ دراندی » درانی 
أخبر a‏ يێووت » يی گه‌باند 
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کوردي 


تێی گه‌یاند 
وای‌بەبراهان ' 
بیږی کەوتەوە 
هاویشتی › فرندا 
لەپەرى کرد 

گریا 

دەستى کەو ت 
توسی 

به کرنی‌دا 

به کرت یگرت 

لی جوو » دلوپه‌ی کرد 


| برایە‌ت یگرت » بز به‌یرای 


شورشی کرد » هقی 


| برايەتی 


الفصل الثائث 
1 ستعمال 
الجمل الصغبرة الكثرة الا 


ث سمێ همین 
بەشى 2 
له 


- ٠ ی‎ ۰ 
e 


۹ - في المحادثة - راوتّژ كردن‎ -١ 


المسربي 
سال ها ياصديقي 
ادخل هنا ياصديقي 


لا تأت الوم 

فل له آن انی حالا 

من قال لك أن تأت ؟ 

كيف ات 

آنا جت راک خان 


تى تذهب الى المدرسة ؟ 
پکرة آو مده 


| 


کوردي 


هاودلم وەرەتترە € کاکه وەرەتارە 


هاورټم وهړه ژورهوه » کاکه وهره 
ژورەوه 

ئەمرق مەھ 

بی بى ھەر ئیستەێت 

کی بی وتیبی‌یت ؟ 

جن هاتی ؟ 

بە‌سوارى ئەسپ هام 

بە‌سوارى پانۆن هام 

بەپێ هام 

ئەمرۆ هات ؟ 

به‌یانى دێت 

کهی ئه گەرێتەوە ٩‏ 

لەدرایى سەعاتتکڭ ئەگەريتەوە 

کەی هانی ؟ 

چچ ( بر3 ) لەگەلى 

جو (برز) ہو مال خومان 

کەی ئەچت بومه كەب ۹ 


به‌یانی وه‌یان دوسبەیى 


~~ ۹ 


f 


E‏ کوردي 

الى أبن تذهب الآن ٩‏ - سا بۆكۆى ئەچى ؟ 
إلى أن ذاهب هو ؟ - بۆكۆى ئەچێ ؟ 
أنت آت من أن ؟ تۆله كۆىوە ھاتۈى.؟. 
أ آترٍ من دار عي هن له ما“ مام مەوەھاتۈم 
هل تذهب الى المدرسة ؟ ئەچىت بوقوتابخانە ؟ 
هل تذهب الى المسبح ؟ ئەچىت بومەلە ¶؟ 
من هتا السبد ؟ = ئەم پاوەكێبە ؟ 
ما اسمه ٩‏ ناوی چییه ؟ د 
اسمه جلاك اوی جالاکه 
اسه محمد اوی حەمهيه 
من الطارق على الباب ؟ کێيەوە ؟ كکێله دەر گائەدا ¶ 
هل السيد أحمد هنا © كاك ئەحمەد ليرەيە ؟ 
لاهو لس هنا.. - ئەخيرلی یه ! 
ذهب الى این ؟ = بوکزی چووه ؟ 
عب الی دار آخبہ الاکیر ‏ ۔ چو بڑما'لی کاکی 
ماا تول ؟ چی "ێت ؟ 

لا انول ےا : هيج نالم 

من سرف کف حال العلم ؟ : کێ‌اء‌زانی ماموستاچۆله ٩‏ 
لم نسمح عنه شی - ھیچمان لىنه پيستوە 
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هل تحرف أخي ؟ 
لا لا اعرفه 

ماذا ترید ؟ 

مانا يأل ؟ 

عن ای شىء تفش ؟ 
اتش عن قعتي 
هذه هي ! 
لائلىس هذا 

اذا لمسته تموت 
هل انك فارخ بكرة ؟ 
هل رأيت ابي ؟ 
کان هنا ملذ ساعة 


هل تمرف الى اين ذهب ؟ 


لا ما اعرف 

هل انت اهم ما اقول ؟ 

هل انت تمرف جارنا ؟ 

سم اعرفه جدا 

هو صديتي ! 

اعرفه » ولكن لبس صديقي 
لاذا لاتجب ؟ 


چىئە‌خوا ؟ 
بەشۆين چبالە گەرێيت ؟ 
بەشۆين شەبقە كەما ئەگە رێم 

ئەمەتە ! 
دەمتى لێمەدە 

دەستى لێّبدەیت اءمریت ! 
آياسبە ينن بەتا لى ¶ 
با وکمت چاوپێ هروه ؟ 
له پش سەعانىكالير ەبو 

اەزانی بوكۆى رۆبشت ؟ 

نه س تایز ام 

آیانی‌گه یشتوی من چیاه "لیم 9 

آیادراوسی که مان انی ٩‏ 

به "لى باشى ئەناسم 

هاوره | 
ثهيناسم به لام هار رتیه 

بۆچى ولام ئادەيتەو. ؟ 


- 


السريي 
این کنت ؟ 
هل انت سامع ما اقول ؟ 
استعجل ٤‏ اسع“ 
خذ بالك ٠‏ احدر 
لا بأس » مایخالف 
کئر. خيرك » شکرا لك 
سامحني 
(نرخاك » ارجوك 
من فضلك قل لى 


اهلا وسھلا 


اتظرنيں 

اربدك الوم 

لأي شىء ؟ 

امد على ما فلت لك ٠‏ 
٠‏ اقدمه لك عن طيب جار 
لاحاجة لك أن سأله 
لاتب نفسك ارجوك 
قل لی کل شىء عنه 


آنا تسف 


کوردی 
لەکۆى بوی ؟ 
گۆيت لىيەچى ءلم ؟ , 
زو وکه » خیړاکه ' 


لوتغن پم پل » 


( کارت‌رازینت » سباست ەکەم 
(. به‌خیربین » سەر چاوان ین 


۰. 
. 
8 
۰ 
٠ 
. 
a 
. 
۰ 
U 
. 
. 
. 
. 
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چارە رم بکه ب 
اەمر وترم اوەوێت , 

ب[چی > لەبەرچجی ٩‏ 

لونەن بم دەرى 

بر وابەقسەمبكە 

پەحەمود ° لىكەوە ڕىشىكەشتی ئه كەم 
لوست نبەلێ‌ی پرسیت 
چىلێلە زانىێم لى 

داخەكەم 
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السلربي 1 کوردي 


انا فر حان جدا : زۆر دلشادم ٠‏ 

شرفي انه صحح يەشەرە فېلەمەراستە 

هذا شىء غير معقول : ئەمەراسىتلە 

ما الممل ؟ : چىيكەين ٩‏ 

وسع له » افسح له : ریکای بدهرې » ریگایبویکه - 
کل اناس بتؤلون هکذا : ھەموكەسێ ھەروا اه “لت 
-ماذا عملت © : چت کرد ؟ 

ل اعبل شلا : هجم نهکردوه 

لو كنت عونا عنك : اوگەر لەجێ تو بومایه ! 
لسمحت عله A‏ ل له‌بوردم 

۲ - المصدر ‏ چاووك „ 


ان الصدر في اللغة الكردية - كماهو في اختها المريية - أصل 
الانعال وبكون آخره عادة قي الاغسةالكردية متتهيا بحرف ال (ن) فعثلا ¢ 


في الفغة المربة في اللفة الكردية 
الفمل الاي الصعر _ النعل الاضى __ الصدد__ 
تجح نجاح سەر کەو ټ سەر كەتن 
سقط سقوط کەون کەو تن 
ذهب ذهاب رۆبشت رۆشتن 
خَرجٗ خروج نوسی ومسان¿ 
کب اة دەرچو دەرچرن ` 
حرق حرق سوا سوتان 


سل الاضي الملمدر فعل الاضي الصدر 
ممل عمل کردی کردن 
طارًَ طیران فری فرین 
وَزن وزن کنا کسان 


م ينقسم الفعل في اللغة الكردية كما هو في اختها العرية - الى ثلالة 


آفسام وي : 

أ - فل الماضى فرمانی رابوردو 

ب - فعل الغارع - فرمانى داد (موزادع ) 
ج - فمل الامر فرمانی دارا ( أمر ) 


ملحوظة : 
لا توجد في ( تصرضالافعال ) لللغة الكردية صغ خاصة ية 
المذكر ومفرد المؤنث وتنيتيا وجمهها : 


8 - یتسم النعل اللضی ( فرمائی رابوردو ) الى الاقام الال ن 


أ فمل الاضى المطلق أو الشهودي 
فرمانی راہور دوی شھودی ۔ 
والىك تصريفة - ئەمه تەسررغه کەيەتى ¦ . 
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2 ی دادێ - موزاریع ) 

في اللغِة المرية في اللغة الكردية الملمدر 
الشخص المذكر الؤنث 
e‏ 
E‏ 
تنبة الناقب فبلا | دعبا 
جمع الفائب عملوا عملن ) کردیان ( 
مفرد المخاطب عملت عملتر ر تيل : 
تة الخاطب فشا و ) كردت ) کردن 
جمع المخاطب عتم عملتن ) كردتان 
مفرد انكلم عملت کردم ( 
جع المتكلم ملا - کردمان ( 


Cs 


ب - فمل الماضی الاستمراری ‏ فرمانی رابوردوی ستمراری 


واليك تصرينفه : 
ن اللنة المرية ۳ للنة - 1 
ا الذكر الت فى اللغة الكزدية المدر 
مفرد الغائب کان يعمل كانت تعمل ر , 
تة الفائب كانايعملان كانتاسلان ) ەى کر 
جمع الغائب کانوایمملون کن يسملن ) ئه‌یان کرد ( 
مفر دالملخاطب کنت ”سمل کنت تمملین ر ,ع 
ام ۰ اش e‏ - دل 
نةا لمخاطب کتمانعملان کتمانعملان ا ) کر 
جمعالخاطب کنتم‌تعملون کتننمملن ) هان کره ( 
هفرد اكلم کنن أعمل - ئەمگرد ( 
جمم انكلم كاتعمل - همان کرد ( 


=۷ 


ج - عل ا لماضى القريب - فرمانى رابوردوى نزيك 


m~ 


والبك تصريفه : 
في اللغة المربة EE‏ 1 
الشخص المذكر المؤنت في اللغة الكردية المدر 
ية الفالب ‏ قد عملا ب € کردویی ( 
جمع الغائب فد عملوا. قد عملن ) کردریانه ( 
مفرد المخاطب قد عملت قد عملت 1 
نة المخاطب قد عملتما EEE‏ کردوته ) ۔کردن 
جمع المخاطب قد عملتم قد عملتن ) كردوتاهة )ل 
مفرد انكلم قدعبلت' ” ہے > کردومه ( 
اكلم قدعبلا ہ ‏ کردومانه ( 


د - فمل الماضی الد - فرمانی رابوردوی دوور 

اليك تصريفه: __ 

الخ __ الذكر " المؤنث اللصدر 
مرد القاب کان فد عمل کانت قد عملت ) SEE,‏ ( 

نة الفائب کانا قد عماو کات قد عمتا ) ( 

جمع الغا کانوا قد عملوا کن دد عملن کردبویان 

مفر دآلخاطب كنت قد عملت کنت‌قد عملت ) کردبوت ) کردن 
تثنةالخاطب كتما فد عتما كتاقد عمتا 

جمعالمخاطب کتتم قد عباتم کن‌قد عملتن کردبوتان ) 

جمع انكلم کا قد-عملا کردیوم ‏ ) 

مفرد انكلم كنت قد عملت ٠‏ - کردیومان ). 


¬ *A-— 


ب - فعل الحال - فرمانی تا ۲ - فعل المضارع ( فرماد 


بلقسم فل المضارع الى الاقسام الالة : - 


أ - فمل المضارع الشهودي - فرمانى موزارعى شوهودى : 
لے س n‏ 


) كا ( 
تة النالب يلان تلان 
جمع الفاب سلون يمملن ئەيكەن ) کزدن 
مقر د المخاطب تىمىل تعملین ( ئە كەيت ( 
نة المخاطب تمملان تعملان 
جمم الخاطب تىملون تمن ئەيكەن ( 
مفرد انكام عمل" > ەکەم ( 
جمم ا نيل 5 ئه کەین 16 
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واللك تصربفه : 


في اللنة المرية 

الشخص _ الذكر ' الؤنث 
مفرد الفالب يممل الآن تلان ) 
تانيةالفالب ‏ يمملانالآن تسملانالآن 
جمم‌النالب يسملونالآن يمىلنالآن وا ئەيكەن 
مفردالمخاطب تعمل‌الآن تمملينالان 
نة المخاطب تمملانالآن تعملانالآن 
جع المخاطب تعلون‌الان تعملن‌الآن وا ئەيكەن 
مفرد اكلم أعمل الآن وا ئەيكەم 
جمع انكلم نممل الآ ٠0وا‏ لەیکەین 


في اللفة الكردية 


الها 


( وا ئەيكەى 


ج - فمل الستتبل - فرمانی پاشە رۆز 


في اللغة العرية في اللغةالكر دة 
الشخص الذكر المؤئث 
مفرد الغاب موف أو سيعملسوف أو ستعمل ( ا 
ية الغائب ‏ موف أو سيمملان سوف أو ستصلان ) 
جمع الغائب ‏ سوف أو سيمملون سوف أو سيىملن ئەيكەن 
مفرد الخاطب موف أو ستعمل سوف أو ستعملین ) ئەیکە‌ین 
ثلية الخاطب سوف أو ستعملان سوف أو ستعملان ) 
جمم اللخاطب سوف أو ستعملون سوف أو ستعملن ئەيكەن 
مقرد المتكلم سوف أو مأعمل ے ئەيكەم 


۳ - فعل الأمر - فرمانى داوا ( ثهمر ) 


واللك تصريفه 7 
فى اللغة المربة 
الشخص : بو في اللفة الكردية 


۹ آدوات الشرط - ثامرازى شەرت 


ان أآدوات الشرط في اللغة الكردية هي : « گەر ءئەگەر . 
مەگەر ٠‏ کا موجودة £ اللفة المربة مثل أدوات الشرط « م إذاء إن“ 


٠ الخ‎ ٠١ لو‎ 


مال  :‏ 
8 س اذا جاه أخوك ئەگەر پراكەت هات 
إن ذهب فك مەگەر خۆت بچیت 
8 گەر لەمال ^ بوایه 


ے آدوات ادوات النغي ئامرازىتەفى 
ان أدوات الفي في اللفة الكر دية للافعال والاسماء كما في داه : 
/ٍ 
أ - ينفى فمل الاضى بجميع أقسامه بأن تضاف كلمة ( نه ) قل 
الفعل تقسه مثل : 

هنلا تبت الرسالة - نامه كەت نه نوسوه ؟ 

هلا أرسلت أخوك الى المدرسة؟ براكەت له‌ناردووه بۆقوتايخانه؟ 
ب - ينفى فعل المضارع بجميع أقصسامه بان تضاف كلمة ( ا ) قبل 


الفمل نفسه مثل : 
لا أذعب الى 'السوق نا چم بو بازار 
لا بأكل فطوره انی به‌يانيه کەی نا خوا ' 


NY - 


ح - يفى فمل الامر بان تاف كلمة ( مه ) قل النبل تفيل 


ثل : 
لا تذاهي* مەرۆ 
لا کنب" مه نوصه 
د - اما ادوات النفى للاسماء فهى « نه > ب »> نیيه ٠‏ تضاف على الاس 
لو الصغة مثل : 


الم زانا لا عالم ‏ ۰ جاهل  »‏ تە‌زاتا » هزان 
حاء ‏ شەرم لا حاء « بدون حاء » - بي شهدم 
متاخ الظهر حار ولسكن مناخ العصر لس حار - 


« هه‌وای نيوەرۆگەرمە » بە"لام هەوای پاشتوەرۆ گەرم نىبە 
٩‏ مختصرالقواعد لقلب الأفعال من‌المعلومالالمجهول 
« به کورتى ئەودەسىتورانەی كه فرمانه‌کانی 
لهآشکراوه يی ثهکریت به وونبو » 
أ - لقلب فمل الماضي اللازم العلومالى المجهول بحذف آخر حرف 
منه وتضاف اله كلمة ( يترا) مثل : 


في اللغة المرية في اللغة الكردية 
الماضى‌اللازمالملوم الاضى المجهول الماضى الملوم الاضى المجهرل 


“7 ‫َ 


ل ت خهوت خهو + برا = خەوێر 
کتب کتب نوی نوس + بنرا = نوسیرا 
جب جلب ي هین + بترا = هرا 


ب - لقلب فعل الاضي التعدي الملوم الى اللجهول بحذفآخر حرف 
منه وتضاف الله كلمة ( را) مثل : 


في اللغة العرية في اللغة الكردية 
ماضیالنندىالمملوم الاضىالمجهول الاضى اللوم الاضى المجهول 
حرث خرن کلاا کل + را۔ کارا 
ماع بویع فروشت ‏ فروش + را = فروشرا 


ج لقلب فمل المضارع المطوم الى المجهول يحذف الضمي في 
آخر الفمل تم تضاف اليه كلسة ( رى ) الطاف البها الضمي 


الحذوف ثل : 
في اللغة المرية في اللغة الكردية 
للضارع المطوم الغارع اللجهول المضارع المملوم الضادرع الجهول 
رد وزان ئەکېشێ ئە کش + رى = ئە کیشرې 
کلب نكب نوسن الوس + ری +ن 


sy 


د الانو می 


- NE - 


۷ نماذج من تصريف الأفعال المجهولة 


« هه ندی نمو نه لەتصریفی فرمانه‌کان » 
أ - تصريف فمل الاضى المجهول - فرمانى دابوردوى ونبو 


الماضى المجهول تصريف الاضى المجهرل 
اللخصس المذكر. الؤنت ف اللعة الكردية 


تة ااي کا کل 


جمع النائب ‏ کبوا کین نوسران 
ا کب ( نوسمرایت 
تة الخاطب كتتما كتا 

جمع الخاطب کتنم کین نوسران 

مغرد انكلم کت - نوسرام 

جسم اكلم کتبا - نوسراین 


0, - EL e 


ب - فمل الضارع المجهول - ١‏ فرمانى مضارعى ونبو » 


الضارع المجهول تصريف المضارع المجهول 
السخص الم كر المؤنت في اللغة الكردية 
مفرد النائب ‏ بكتب' تكتي' ( 
تة الاب بكتبن كان 
جمع الفاب ‏ يبون يكن فنوسرین 
. الخاطى r 2 GG" 9 SE‏ 
ا a‏ کا ا ) ئەنوسريت 
تة الخاطب تكبان بان 
جممالخاطب تکتبون نکن ئەنوسرین 
مفرد النكلم ‏ أك اورم 
جممع انكلم نكتب' ا لنوسریین 


IN 


٤‏ في التحية والسلام _ رۆزباشى وليك يرسي 


السريي کوردي 
سباح الخر »> دي رۆژ باش گەورەم 
ينك سيد يدتي شه‌وباش خام 
نهارك سعد دلشاد + رۆژباش کاكد شاد 
كف حالك - یا همام ؟ چۆنى كاك جالاك ؟ 
اني متاق جدا لرؤتك E i e‏ 
آنا كذلك هنش هه‌روه‌ها 
اشكرك :موپاست له كەم 
اشکرك جدا زۆر سېاستاء كەم 
كيف صحتك ٩‏ چۆنی ؟ چاکى ؟ 
كرف إعنالك ؟ ایشت چۆنه ؟ 
راكدة » ليست كاللازم راوه‌ستاوه » باش‌ڼبه 
کف حال امك ؟ : دایکت چۆله ؟ 
يست جدة : باشله 
لها يومين راقدة في الفراش مه دو رۆژه له جتگەدا کەوتو« 
مذ متى هي مريطضة ؟ : لەكەيەوە نەخوشە ؟ ۰ 
اکر من اسبوع : لەحەقتەيەك زیاترە 
ارید ازورها : ئەمەوێتبىينم 
سلم لى على اخوك : سلاوم بەيراكەت پگەيەنە 
.دم أفضل تحانى لكل العائلة : لاوم بگەپەتە 


WY - 


السريي 
سأفعلي ذلك رور 
على المين 
العفو 
سانتهز اول فرصة لازوركم 


اشكرك لا اقدر ان أتأخر 
ا مستسحل جدا 

اشكرك على زيارتك 
والان استأذن 

لماذا المجلة ؟ 

لانی مشنول کیا 

وأا لأ اؤخرك ايا 


أنملى أن أراك مرة ثانة قريا 


کرردي 


به خوشبه و م‌پێ يان اه گه په نم 
يەسەرچاو 
یو ر 


ھەرێم بكر :ت سە رتانلێئەدەم 
دەستورمبدە پیرۆز پات لێبکهم 
بەحەمو دلكەوه 

الەده ەوە نە مبى یوت 
فەرمودانشە 

سوپاست اه کهم نانوائم دانشم 
زۆر ايشم هەیه › زۆر پەلەمە 
سوپاسىئەم ھاانەت ئە كەم 

اتر بوره ئەرۆم 

ئەم ەلە پەلەت لەچە ٩‏ 
چونکی زر ایشمههیه 

اتر نش دوات‌ناخهم 
هیوام‌وایه جاریکی تربهم‌زرانه 
بتبینمه‌وه ۰ 


مع السلامة ياسيدى »ني مان اله :-خوات لە گە ^ لآغامءلەپناى خواداين 


0 في الصحة - لهروى ساغی هوه - 


كف صحة اخلك ؟ 
کف حاله الوم ؟ 


تساجۆنی ؟ 
پراكەت جنه ٩‏ 
همر و چۆنه ٩‏ 


A - 


المسريي n‏ کوردي 


جدجداءاتكرك : : 
كن حال الماللة ؟ : 
الحمد فه كلهم بصحة طة : 
ظاهر علبك ان صحنك طة جدا: 
لاء » كنت مرطا مدة اسيوع : 

ماذا بك ٩‏ : 
أماني حسى ولکن بحمد اقه : 
أا أحسن الان : 


عندي وجع الرأس ( الصداع ) :. 


من يوم قابلنك في الحديقة 


هل اخذت دواء ما ؟ : 
نسم والطببب يزورني كلل 
بومإن هرة ٠‏ 

تمنی أن لطيب عن قريب ؛ 
اني مستبرد H‏ 
دی ألم فى قبي : 
زول حلا : 
كرف حاك جارك ؟ : 


زۆر باشه سوباىت ەکەم 
خز انە كەت جۆنه ¢ 

له‌سایه‌ی خواوه حه‌مویان‌ساغن 
وادیاره رە‌نگت زور پاشه 


ئەخير ئەمەحەتە يەكە نەخۆشم 


چی ته ؟ 

تام لی هانبو پەلام لهسايهی خځواوه 
ایسا باشترم ٠‏ 

سەم يەشى 


لە کەبەكەوە نەخۆشىت ؟ 
لوەورززە وه ك ەلى 


پاخهکه داجاومیت كەورن 


ددرمانت سەندوه ؟ 

به "لن دقتورش 

ھەر دو رۆز جارك دت ب 
چاوبۍ كە وتم 

لەخوا داوائە كەم بەمزوانسە 
چاك بوه 

سەرمامبووە 

د*لم يەشى 

هە‌راسنا ٹازاری نامتی 

ئەمرۆ تۆزيك چاكم 

دراوىێ كەت چۆنە ؟ 


- ۹ = 


المسريي | كود 


صاب بداء السل : توشیسلبووه 
اتمنى الا لايكون ذلك : خوانه‌کات 
لم يق فيه الا الجلد والمنلم : لهست وابسقان زیانرهیجیترى 
3 . نە‌ماوه ۰ 
سف داخه 21 


٩‏ في الطقس وتقلباته ګۆررانې که ژوه‌ههوا 


کف حال الجو ؟ : هه واچۆنە؟ 


اله جو جل : روژبکی خۆشه 

السماء صاحة : عاسمان ساما له ءعاسمان‌سابەقه چ 
الجو ردىء : ھەرا باشنىيە 

السماء منيمة : هەورە 

الجو حار : گەرمايە < گەرمە 

الجر ارد : سەرمابە » صارده 

الارض مرحلة ¦ زەوی بوەبەقورر 

الجو رطب هەرا رتربەت داره 

الريح الشديد رەشەبا 

الديا ممطرة : بارت 

انقطع المطر : باران‌بررا » خۆتی کردموه 
الدنيا تشلج : بەر ئەبارى 

لبلة مظلمة : تاريكەشەوە 


(= 


۷- في الاستفسار عن الو قت پرسیاری کات 


السرييي ا کوردي 


كم الساعة ؟ ¦ سەعات چەندى ¶ 
الساعة واحدة : سەعات يەکە 
الساعة واحدة ونصف : سەعات يەكوەنوە 


الباعة واحدة الا عشرة (دقالق) : دەىئەۆبتيويەك 


الناعة واحدة تقريا : تزيكىيەكە 

الساعة واحدة تماما : سەعات يەكى نەراوە 

لسمع" الاعة تدق النى عشرة : گۆییگره سە‌عات دوازە لێئەدا 
ساعتي متأخرة : سمانه که م دواکەوتووە 

ساعتى متقدمة : سەعانەكەم پش کەونووە 


ساعتك تغل جصورة جبدة : سەعانە كەت باش ایشا کا 
كم فى الشهر اليوم ؟ : چەندى مانگە ئەمرۆ ؟ 
اللوم الماشر اەمرۆ ده ىمانگە 


۸ آاوقات الطعام ‏ وەختى نان خواردن. 


هل اخذت فطورك ؟ : انی به‌یانست خواردووه-؟ 

هل من ٩‏ : شیوت کردوه ؟ 

آنا جوعان برسیمه 

آنا شہمان ترم 

ما اشتھی : حەزىلى ئاكەم› ھيچېپىناخورى 
هل شرب ضيء ؟ : شك ناخۆبتەوە ؟ 

أفضل للاء الماني : حەزله آوی خاون ەکەم 


- = 


امي | کوردي 


ا الذى تحبه أكثر ؟ 
هل تحب لحم موي ؟ 
۸ ف العمر ‏ تەمەن 


كم سنة عمرك ؟ 
عمري عشر ملوات 
انك لم تزل شابا 
انك ثاب 

آنا اکر منك سنا 


كم بلغ من العمر اخوك الكبير؟ : 


عمره خمس وعشرین سنه 
دك کم تبلغ من الممر 
المراة لاوح بر عمرها 


.. 


له وەزياترحەز لەچىئە كەی ؟ 
فەرمو 

شەرممە كە 

حەزلەگوشتى برژاوئە کەی ؟ 


NSC... 
¶ تەمەنتچەندە‎ 
تەمەم دە سال‎ 
تۆهتتاجەهلى‎ 
تولاریت‎ 


پەتەمەن هن له تۆكەورەرم 

برا اگەوره کات تەمەلىچەندە © 
تەمە لى ببست وەپتنج اله 
تەمەلى ئەنكت چەندە ¶؟ 

زن راستی تمهنی خۆینا" لی 


٩‏ في البرید -له‌پزۆسته‌خانه 


هل اتی البرید ؟ 

متى وصل البريد ؟ 
اععلني طاما لبر يد 
هل لى رسالة عنداد © 
ص لك رسالة مسجلة 


& a25.-.: 


پۆستە هاوه ؟ 


کەی يۆسته گەیشت : 

پولکى پۆستەمبدەرى 

قاقەزى منتبێيه ؟ 

به “لى قانەزىكى تۆمار:كراوتھەيە 


E 


المسريي 1 
لي برقة أرجو لن تأخذها ممك : 
الى الريد ه 
٣ک‏ يأخذون عن كلمة واحدة : 
خمسة فشر فلا للكلمةالواحدة: 
ت في المعايدة والتهنئة - 


دک باد : 
اشکر کم متمنا لکم ۱ دة : 
والنجاح ٠‏ 


اکم العام الجديد 
اشكر کم واطلب من اه أن 


يطول عمرکم ۰ 
عد القطر : 
عد الأاضحى 
عد الريع 

Ral ab <) j 
من فضلكارصاني الى فندقجديد:‎ 
- يوجد فندق عي الل‎ 
کم بعد من هنا ؟ ت‎ 


حوالى خمسة عشر دققة - 


کم رید اجرة ملي ؟ ت 


کو ردي 


تهلغرافیکم ههیه تکام وينه 


لەگەل خۆتابۆمبەرى بۆپۆستەخانە 
بۆ تێب يەك چەندئەمسنن ؟ 
پانزه فلس بويەك تیپ 
جټّژن وپیروز‌بای 

جەژتتان برۆزېلت 

سباستان ئە كەم » خۆشتان وه 
سەر کە‌وتنتان داوالە كەم 

ساٌلى تازە‌تان پیرۆزین 
سوپاستان ئه هم بەر ځور دارین 


چێژنىرەمەزان 
چتزنی فوریان 
جزنی لەورۆز 


تكائەکهم بږبهيز اویل ا 
اوتێليەك ھەيەلە سەر زژێيەكکە 
جەندليرەوەدورە ٩‏ 

نزيكى پانزەدەقىقە 

چەند داواته کەی ٩‏ چەنده کری 
كەت $ 


NW - 


هل بوجد موفف للسارات ؟ : 


من دت فضلك خذني لالقى نظرة 
خادرج المدينة ٠‏ 

هل تلم مکانا کون مسرور فبه : 
سا خذ الى سرچنار 

حت فيه الاه والاشجار الجملة 


يمكن أن تجد فيه بض مسارفك : 
اماه 


٠ 
. 
. 
. 


من فضلك ضف عند هذه المكبة : 


أود أن اشترى جريدة : 


کوردي 

دوسەد فلس 

زۆرنە ¶ 

جگای واههیه اونومویلی لق 
رآوەستی ؟ 

تکائه که م بم يه جچاۆیکم به دەرى 
شار بکەوبْت 

جێّی هکی وائاره‌زای دلي 
U‏ یکر دوه ٠‏ 

ئەتبەم بۆسەرچنار 

جونکی ثاووه درهحتی‌خوانی‌ټایه 
ئەگونجێ لەوێ ھەندى لے 
ناساوه کانت بدۆزيتەوە 

تکا ئە كەملەلاى لەم كتىخانەسە 
راوهسته 


ئەمە رت رۆژنامە يەك یکر ٤‏ 


من فضلك خذنى الى الطلار : 
حي ستغادر الطائرةبعدعسردفالق: 


تکا ەکەم مم به بۆفرۆكەخانەچونكى 
لەدوای ده دەقىقە فرۆکه که ئەروا 


سأکون غدا عندکم اشا الله ب پشت به خرابه‌یانی لهلانان هم 


۲ - جمل اصطلاحية ‏ رستی راوټڑی 


کالذ کور اعلام 3 وەك لەسەرە وهنو صراوه 
المذ كور انفا ( فلا) : وەك لهېلشهوه ووتراوه 


- Yt - 


المسربي 


ومع ذلك 
اخيرا » ني الختام 
مرة واحدة 

لناية ء لحد" 

اما من جهتي 

مادام 

Ul 

على آی حال > کیفما کان ے 
على الاكثر 

بالسعر الاصلى 

بعد ليل » عما قريب 
بالتدریج » تدریجا 
بواسطة 

قبل أن انی 

ناء عل » ياء عله 
سن ذلك الحين » من وقتها 
بخط خط عشواء 
ف وقته 

علارة على ذلك 

فالا » على الارجح 
لصفحة » لاجل 

عند اللزرم 


کوردي 


لەگەل ئەمەشدا 

له دوای‌دا » ایتر 

يەك جار 

ھەت 

لەروى مەوە › بەلای .مه وه 
که‌وابو 

كاك 

ھەرچۆنكيى 

بەلآی زۆرەوە 

بەنرخىراستبه کەی 

لەدوای تۆزێك » لەيا شنەحتى 
ەرە پەرە 

بهسايە 

له پش ەوەی لەم وجي 
لەسەرئەمە 

لهو کانەوە 
خۆشىنازانىچىدەگ ` 

لەکانی خۆیا 

لەمەش زيار 

گەكجاا ` 


المسربي 
امام » تجاه » مقایل 
في رأی 
حنی » لکی 
بحضور » امام 
من .جهة » پخصوص. 
غصباصن » رغما عن 
عرضاعن » بدلا عن 
في ناء ذلك 
مثا ء سدی 
نظرا الى 
فیما بعد 
لاہاس > ما عك مے 
مرة في اليوم 
مرة الخرى 
بالبابة عن 
على شرط 
بالمکس 
انتبه الي" » التفع .الي . 
پالقد ء قدا 
کذا وکذا 
عادام » طالا 
مهلا ۲ على مهلك 
آعنی ۲ ہنی 


کور ددي 


لەێش › بەرامەر 

لای من » به‌بیریمن 

ھەت 

لەبەر چاوى 

لەروى 

لەرقىثەو 

لەجیانی 

لهو کاتەدا ` 

ەبۆش 

لەبەرئەوە 

لەدواىدا › لەياشن 

قەباكا 

رۆژزی جار 

جار یکی تر 

لە‌بانى » لەجبانى 

ڵەسەر ئەرەى 
بەێجەوانە 


سەير م که 


بەپارەىنەختنى 


ئەمەو ەو . 
لەسەرخۆ 
وانه 


“AM 


المسريي کوردي 


قلوب فرقانی لحتاني 

ار 2 وقت 

اسود تل الفحم 

ايض فل الج 

أرخص من التراب 

برد عن اتلج 
کالسکران.» مثل السکران 
مال كالجل 

الشسس في رابية النهار 
اسرع من البرق 


نضى الصيف » انقضى الصيف : 


حل النتاء » دخل الفتاه 
بماطلها من يوم الى آخر 
لا استصوب سلوکه 
آعزمه على النداء 

هذا لبس علي" 

هفا لا پعننی 

لا تجر على هذا الل 
اطلق سراحه 

مل قر تگفله ( تنه ) 
الكلب ينبح على 


سەرهوخواريوە 
بەزووترتن کات 
رەشەو ەك خه لوز 
سبىيەوەك بەفر 
لەخۆ"ل ھەرزاتر 
لەبەم ساردتر 
وەكسەرخۆش 

وەك چابلندە 

رۆژ له ئاوەراستىعاسىاا 
لەب و سكەخر اتر 5 
هاو ین رابورد 
زستان‌هات 

رۆژبە رۆژتەفرەىئەدا 
رەوشتيم لەلاباشنيە 
ههو ا٣‏ ىبر ست 
بانگی| 1ه كەم بو قار ەلى 
ئەمەلەسەر من نە 
جوم بێئهدا 

ەمەه بۆەن نە 

شون ئەمايشەمە كەو» 
بەره"للای کرد 


سەگە كەچ هومرك ` 


NY 


السريي__ 
فارق » اترق عن 
اما الكوب 


هل تنضایق اذا دخنت ؟ 


الاشغالني کساد 
امسكوء » القوا القبض عليه 


اركب هذا الحصان . 
ارید ان انخلص مه 
وصل هناك في طرفة عبن 
e‏ 
فرقت کل کي 

الطب قطع مه الأامل 

ت ركت اللملم 


اطف الممباح 

اع جنال 

ات احسن حلا مني 
ودعته الرم 

فرآت كل القصة 
مأطرده 


| کو ردي 


لىىجزى بوەوە 
کوپه کهی پر کرد ( ارجوحذفه ) 
بتزارلەبت ( لت ناحوته ] 
جگەرەبكنم ە 
: ايش راوه‌ستاوه 
بی گرن 
: لەسەراشىخۆت يق | 
: سواری ئەمئەسبەيە 
ئەمەوى لێّى رز گام 
( گەشتەلەۆێ لەشروكە - 
( يەكىچاوا 
: ھەر تە هه لسه 
ھەمو تامیلکه کام دابەئی کر 3 
دکور ( پزیشك ) هیوای انير يوه 
: وازم لەخۆندنەچا 


ەمەه ایشه که ەى 
جراكەبكوژێتەرە 

: پلاوه کات داکەنە 
توله‌من چاکتری , 

ئهم رۆ په ریم کر 
ھەموچيرو که كە خو ندمو 


o. 


ةة دەرىئەکە م 


- A - 


اللسريي | کوردي 


انایدون عمل ۰ :من ايشم 
هدموا الحائط 2 دیواره که‌یان روځان 
الس" سترتك. > چاكەته كەت لەبەر پکە 
هنا المسألة كدرنى. جدا هم روو داوه زور د" لکیږی کردم 
٤‏ : جاری وازله خوندله وهی 
أجل فرامة هذا المكتوب : 4 نه" 1 2 
متی سترده ؟ : کەی ئەيدەتەوە ؟ 
سهرت كيرا الارحة ' : دۆينى شەوئەنوىتم 
احتکر کل الدخان حەموجگەرە کەی بۆخۆىداا 
فتل نفسه » انتحر : خوۆی کوشت 
أفرك هذا الطين : ئەوقورە بروێنه 


اسح لى اوصلك الى الت : بات گهنهنمه ما لهو 

اشعل لى شخاطة من ف فلك : ئهە‌وشخانە يەمبو داگیر ستەلوتفەن 

كيف حالك مع ابنك ؟ : لەگەل كور كەتاچۆلى ؟ 

ا ) وێنەي سەرۆك كاك عەپىول 
د ءال ۱ : 

علق صورة الزعيم عبدالكرم کن اا ارو 

إستبقظ في الساعة الخاسة : سهعات يتنج لەخهو هه *لنا 


في الحباة تقلبات كثيرة : لەژيانا كۆسپ زۆرە 
قسما بشرني » : بەشەرهم سۆند ئەخۆم 
ماطر د خادمی : ئۆ كەرە كەم دەر ئەكەم 
انتظر نی غدا بەيانى چاوەرێمبکە 
مأمر” عليك غدا : به‌یانى يەم بمشۆتا 


— 4 


المريي 
ولد غنيم 


قابلته وانا ذاهب الى الدائرة 


الماصفة قلعت الاشجار 
زعلان علي ؟ 

کف عني ( جوز مني ) 
هو بطيء في شغله ِ 
أا فرحان لتجاحك 
سل ما أقوله لك 
کم لى عندك ؟ 

لك عدی ۽ دلانر 
بالتني ( علواء ) كنت هناك 
تهر" الفرصة ! 
ف مادا تعلي ! 

عال ( زین ) 


کے 
ر کورنکی عیچو پوب ھبچو ہو 


اک ئەچوم وتا جادم بی 
کەوت 

کېزه "لو که .دار کانىلەيندەرهتا 
ل زمویری ؟ لبم عاجزی ؟ 
وازم لن په 

لها شه که باسسنه 

من بەسەر كە وتنتد “لادم 
ئهوهی پت له مب ی نوسه 
چەندتلى داوائە كەم ؟ 

٤‏ دارم ل داوا ئە كەيت 
کاشکی ( خۆزگه ) لوی بومایه 
لەدەستى مەدە ¦ 

زام چى ئەلێبت ! 

زۆر باشە.› زۆرچاكە 


Fo 


القسم الاول - 
اسلوب كتابة الرساثل الخصوصية وال انق ت 


لكتابة الرسائل بصورة عامة نظام خاص يجب مراعانه وبين في 
داه بض التقاط المهمة منه : 
آولاہ بحسن الاهتمام بحودة الخط والكتابة بالحبر على ورق ا 
عد ٠‏ ذلك اهالة للمرسل الله ٠‏ 
ثانا - يمد“ من الخطاً الفاحش في كبابة الرسائل والمرائض التطويل 
والحشو الذى لا لزوم له وتکرار اتحات والاكثار من القدماتن 
الملمقة الي لا تصل بجوهر الرسالة ه 
ثاثا - ليكن صلب الرسالة مشتملا على الغاية من كتابتها بسبارة صريحة 
واضحة موجزة والا فقد أضمت وقت المرسل اله سدی - 
راسا تنقسم الرسائل الى نوعين : 
١‏ - الرسائل التبادلة بين افراد الاسرة والاصدقاء ٠‏ 
۲ - المرائض الخاصة بتقديم الطلبات والشكاوي 
خاصا ‏ فما يتعلق بالرسائل التبادلة بين أفراد الاسرة والامسغقاء 
من المستحسن تدوين عنوانك أولا في الجهة الملا من الجانب 
متنوعا بالتأريخ )۴ سطر خاص ۰ 
- أما فيما يتعلق بالفرائض الخاصة بتقديم الطلبات وغيرها فاكتلي؟ 
عنوانك على البمين من الجهة المليا من الطلب والأريخ وثم اكبعى 
السار أيضا عنوان المرسل اليه ولم ايدأً ببارة - ميدي المحترم م 


- 


ولا تس الامور الالبة أنناء كتابة مل هذا.النوع من الرسائل : - 

١‏ - اعتاد كثير من الناس أن يشيروا الى فقرهم وبؤسهم وخطورة 
تبعانهم النعلقة بالاسرة عند تقديم طلبات التوظلف وغيرها ظنا مهم ان هذا 
يعاوتهم في فولهم وتفضيلهم على سواهم وهذه الطريقة فاشلة ولا تفع منها 
لان طلب الممل أو الوظبفة لست له علافة بالمواطف ولا تدر رحمة 
الرس العارف بوظفته تماما » لذلك لاإبنغى ذكر ىء من البارات 
المتعلقة بالفافة والموز لانها لاتفيد شنا ٠‏ 

۲ - من الامور الفير مستحنة أيضا ذكر الدعوات للمرسل اله 


وتمجده فوق ما بستحق ۰ 

۳ - يجب الاهتمام بذكر الامور التالة في الطلب : 

أ - السن والجنسة 

ب - الشهادات 

ج - الكفاية الشعخصة والمقدرة الذاية من الناحبة الملحية الناجغ فيهاه 
د - الخرة السابقة - ان كان فد سبق لك النوظف في أمر من 


الامور ٠‏ 
هه الأشارة الى حسن السلوك ان وجدت )لديك شهادة تت 
ذلك ٠‏ 


٤‏ - ينغي أن تبن لصاحب الممل أو رئيس المصلحة بأنك جدير 
بالوظغة التي تطلبها ولاق لها من الوجهة الملمية والخلقبة قط وما معا 
ذلك ضربا من الحشو القارغ 0 

٠‏ - يجب ان تكون لفنك في طلبك مبنية على الادب والاحنسرام 


- € - 


والنواضع - فأنت - في تقديم طلبك لانسأل اللاس احانا وانما تريد ان 
تبين كفااتك ولافقك للعمل لس الا ٠‏ 
١‏ - قبل تقديم الطلب يجب ان تكون متأكدا من صحة الياات 
التي تدّعي بها وواثقا من أن ما تكبه هو الحق ٠‏ 
سابعا _ لكتابة غلاف الرسالة طريقة واحدة صحبحة وهي ذكر اسم 
المررسل اله ‌ اسم الشارع والمحلة والمدية ى ترك جزء خالل 
من الجهة اليمنى - المليا - لوضع طابع البريد عليه ٠‏ 
امنا د ندرج في الصحاف التالة نماذج من الرسائل بنوعبها طقا للارشادات 
المذكورة في هذا الفصل ء 


الترجمة 
بەشى يەكەم - 


چۆن‌نامەى تايبەتىوە سكا لا (عەريزە) ئەنوسرێت؟ 


بۆ نوسینی نامه‌نیزامیكی تايبەتى هەيه ئەێ تێبنی پکربت » وا له 
خوارموه ههندێ اموز گاری گرنك لهم رو وەوە پشان ئەدەين : 
يه كەم : پێوسىته نامه به مەرە كەب له سەر قاقەز يه كىخاوێن 


وه پەدەسىتخەت به کی جوان بنوسرێت - ئەگەنا - ەكەر واه ێت 
ئهو. سوو کی يه که بو امه لټرراو * 
دوههم : شتلکی جوان به که نامه پر بکرټتهوه وه درز بکرټهوم 
به ھەندێ رستى بى فەرموه که ھەستى هبه سەر جەوھەرى ئەو نامه 
4رہ ۰ 
(Fe -‏ — 


سێھەم : ئەبێنامه به كورتى بنوسرێت » وەبۆچە مەرجبك نوسرلوه 
به اشکرابى پشان بدرت » ئەگەر وا نەت کانی هو كەسه+یى بۆی 
ايرراوه ى سوود ئەروا ۰ 

چواره : نامه 5 بەشە : 


= ئو امانەى بو كەسوكار وه هاوری‌يان ئەنوسىربت 


0 سکلای تامەتى بو داواکردنی شش وه کار 


پلنجەم : ئەگەر امه ب كەسو کار وهاوری‌یان بو ئەمێلەپلشەوە ئاو 
وه نیشانی خۆت ( ئەدرێىس) لەگەل رۆژ دا لەسەروی لای راستی نامه 
كەتەوە به کدا نوست ۰ 

شەشەم : ئە گەر e‏ : سکالا ہو پو داوا کردنی ایشو کار ویاں 


شټىتر هی ا نەه ناو وه نشانی خوت ( درنس ) له‌گه رۆژ 
پەوچەشنەی وکو لەپلشەوە ووتمان بنوسرێتوه ههر وءها ناووه شای 
بۆ تێرراو لەلای جه‌بی نامه کهوه پنوسرێت » وه دهست بكرت په نوسبنی 
پش هکی ( موفهدیمه ) بەرستی - گهەورەی بەرێزم - وەلەبێ ئەم 
ئێبىيانەى خوارەوه لەکاتی نوسنى ئەم چهشنه نامه‌يانه دا لەي 

- زۆر كەس ھەن كەسكالا ( عەريزە ) ئەنوسن باسى ھەژارى 
خۆیان وه خێزانبان تا ئەكەن که گوایه ئەگەر وابنوسن دان 
فيان ئە سووتی ج وه پشبان ئەخەن پەسەر كەسانى تردا ء جا لەبەي 
ەوەی ئەم رێگەيه باشنه وه سوودی آیا لبه جوان لبه ئەم تەحره 
شاه‌پاس بکریت ٠‏ 

- لهم تهحره نامهیانه دا جوان تبه دوعا بو تټرراو ( مورسل ئه 


ودع وه سه‌ناى یکر بت ۰ 
MN‏ 


۳ - لەکاتی توسلی هم ا نامه يأنەدا ى واسته ەم نتانهی 


خواره وه نوسینا له یړ نه چت : 
أ تەمەن وەھۆز 
ب شهەها دەى فو تامخانه 
ج - پله‌ی نوانامی ايش کردن وه زانستی يه که نا کوو لاوت ه 
د رهوشت وهخوو 
٤‏ - بیو يستەلە ناوئەمحره ئامە‌بانەدا له خاوەن مەعمەل وان 


سەروكى ابش و کار بگه يه نیت كەتۆ له رووی زانستی وە رهوش ت 
جوانيهوه ئە م کاره بربه پلستته وەلهمه زیاتر درټژه‌دان بن صوو ده ۰ 


- پىويسته هو ووشه وه رستانه كەلە امه که تا به کاری هنی 
بەر ۾ نات بت کهله بەرامسەرە كەت بگه يەنىت که تۆ خاون تووانابت لهو 
کاره‌ی که داوای ەکەی نەك ھاتبى بۆئەوەی بەزەی بان پاتا بتە‌وه « 
۹ - لش نوسین وه پێشکهش کردنی نامه کهتا پۍ ویسته له 


خوۆت راپەرموى که ئهو ناو نیشانانه که لی ئه دوێت هەموى راسته ۰ 


حەوتەم ‏ بو نوسبنی زەرفی ( غلاف ) نامه هپت له پلشهوه اوی 


بو نیرراو بنوسرێت وه اینجا له زێريا ناوى گەرەك وە‌شار بنوسسىرت » 
وه له سهروی لای راستی زەرفەكەوە جتگايەك تەزحان یکرت بو پولی 
بۆمتە ۰ 


همشته م - وا لهم لاپەرانەی خوارهەوه ھەندإێك له نلىونەیى 


ئامەی تايەتى وەسكالا ( عەريزە ئەنوسين ) بهبێی ەو ئاراستانە كەلەم 


به‌شه‌دا وتراوه ۰ 


NV 


القسم الثاني - نماذج من كتابة الرسائل المتنوعة 
amo‏ 


ا واي ای ف 


میحلة هسست خانون ۲۹-۱۰١‏ 
الاعظمة بداد 
1194-۱-0 
عزيزي در 
يسر اني إخبارك انا جسما خر وأرغب ف تذکيړك حول وعدك 
ايان بأنك ستمضي معنا اجازة لصف السنة وعلى ذلك آمل أن أراك في 
مديلتنا يوم الجمعة! القادم »> واكون منتبطا لو صحبك اخوك المضع دالا ٠‏ 
أرجو بايغ اسمى تحيانى الى والديك المحترمين واشقالك وشققانك 
ودمتم ۰ 


امن خالك 


الترجمة 


۱ - نامەيەك لەقوتابى به کهوه بۆ خزمیێکی 


گەرە کی ھەيبەت خانوون 4-16 


ئەعزەمىبە - بەغداد 


۱404-1-٥ 
خۆته وستم در‎ 
کک تيبم هه‌مومان ساغین وه زۆر آرەزومه‎ a زۆرم‎ 
LP DE O EYE | 


- ۱۳۴۸ - 


نديشم ەرت بخەمه‌وه که کاتی خۆی بهلت پێی دابووم كەتەعيلى 
ئەم نبوه‌ی ساله لەگەل امه روريت › لهم روموه هوام واه دۆژی 
ئە هەينى ھانووه ره بك شادبنەوء » وه زۆرشم پێی خۆش ئەپىت 
ئەگەر دانای براشت لەگەل خوتا بهبنیت ۰ 

بروا بکه وەختکی خۆش بەسەر ئەپەین له او باخ وه باخات وه 
که‌ناری زێی ەم شارەی خۆماندا » 

تکام وایه له جبانې من دهستی دايك وه باو کی بەر زت ماجیكەیى 
وه سلاوم به‌برا وە‌خوشکه كانت بگەيەنیت » ايتریژیت ۰ 


خالۆزات 


۲ الجواب 


محلة کانیسکان ٠٥۷-۳4‏ - 
التلمانة 
AA‏ ` 
عزیزی چالاك 
فد استلمت رسالتك العزيزة ويسرآني ان اسمع انکم خير »> كما 
ويؤسفنى ان اعتذر عن انه لس في وسمي ان اقضى اجازة لصف السنة 
القادمة معكم اذ ان والدى معتزم تمضيتها في ارييل وقد اخجرنى اله 
سيشتري هناك بض أشماء اللازمة لنا واني إذ" أشكر لك كرمك آمل أن 
ازور كم في العطلة الصبفة ودقتم ٠‏ 
دار 
این عمتلك 


1 


گەرہ کی کاتیسکان ۱٥۷-۴٤‏ 
سوله‌یمانی 
0۹-۱-۰ 
خۆشه وسم جلاك 
نامه شیر نه كەم وه‌رگرت وه بەمزدەى ساغتان زۆر دلشاد 2 ۰ 
زۆدم لهل ناخۆشە که‌داوای لی بوردنتان لن بکهم لەروی تەهاتم بولانان 
له تەغنىلى نبوەى سالەدا چونکی باو کم وای بریار داوه كەلەھەو تر رای 
ببوێرينوه ھەروءك پێی ونوم ھەرچی شتومه ککمان پێ‌ویست بت لهو 
بۆمان ئەكرێت .° 
له کاتلکاکه زۆر سوپاسی لوتفت ئه کهم هوام وایه له تهعتلی هاو یندا 
سەرتانلێ بدەم ٭ ایتربزین ۰ ˆ 
دار 
پورزاتان 
سے 


٣‏ رسالة من ولد الى والده 


محلل جوارباغ ۲-۲4 
السلبماية 
54-۲-0‘ 
والدي العزيز 
من الواضح الك سنسر جدآً لو عرفت أن نتيجني في امنحان الفترة 
الاية كات مشرقة جدا اذ حصلت على درجات عاللة في فروع الطم 
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المختلفة ٠‏ 
واني ارجو من مكارمك أن ترسل لي عشرة دانير لأشتري بها 
بض المراجم اتي تساعدني عل فم الدقائق المختلفة بالمنهج ٠‏ 
وخاما ابلغك وأنا متبط التباطاً عظماً اني بذلت جهدي في الممل 
بمقتضى ارشاداتك القمة ۰ 


ر هانیء 


ولدکم الطع 


ك - اميك له کوررێکه وہ بو با و کی 
گەر. کی چوارباغ ۲-۲٤‏ 
سوله‌يمانى 
o-0‏ 
باو کی خۆشه ویستم 
للم ثاشکرایه که زۆر دلشاد هبن و«ختك بزانن که پاداشتم له 
ئیمتبحانى ەم نيوەى سالەدا زۆر بەرزبووە چونكى زۆر ئمرەى اشم له 
ھەمو دەرزە کاا وهر گرتوه ۰ 

, تکاله لوتغی با وکی‌تتان ئەكەم که بغەرمون دان ده دلا 
بەشكم ھەندێك لمه‌ونامبلکانه‌ی بی بکرم که یو ت گه بد بشتنی دەرزە کامی 
قوتابخانەم بار یدهم ئەذات 4% 

لەدۈاىدا" زۆرم لەلانخوشه كەعەرزتان. بكم بەیێی ئاراسته بەلرخە . 
کانتان شهو وه رۆژ ههو ۸ل وه ir;‏ ۰ 2 
شاك .ل 

1 زی ووته دەرئەچوتلن 
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ب الراب 


محله هت خانون ۲۹-٣١‏ 
الاعظطة - ضداد 
0۹-۳-۲ 

ولدي العزيز 

استلمت' خطابك الذي ذكرت فيه انك حصلت على درجات عالبة في 
امنحان الفترة الثاية وأناوائق من انلكولد عاقل تيع نصائحي دالما وان تار 
على هذه الطريقة فاك ستحبى حباة طبة في القريب الماجل ٠‏ هنا وقد 
أرسلت الك الملغ الذي طلبته في رساك ٠‏ 

يؤسفني اخبارك بأن والدتك. كانت مريضة أتله الاسبوع اللصرم 
ولكنها الآن أحسن كثيراً . 


عبدالرحيم وف 
والدك المحب لك 
ك - س 
الترجمة 
> وەه لام - 


هرد کی هه‌پیمت. خانون ا۲۹ 
ئەعزەمە ‏ بەغداد 
eA-_r-_¥‏ ۰ 

كوزرى خۆشەروپىم: 

ئەو نامه يەم وهر کرت کە‌تیایا باست کردبو کله یمتښحانی نم 
ماوه‌يه‌دا رهی بەرزت وهر گرتوه. ۰ بروامؤایه کەن کورریکی یریت 
وەھەمشە شون امۆژ گار یه کانم .کەو يت بەرەنڭىك: ئە گەر لەسەدۍى 
برۆى ژيانىكى خوت دێەرێ له پاشه رۆژێكى نزیكا› ئەمەو وائەو 
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پاره يهى كهله امه که تا داوات کردبو بوم ناردیت ۰ 
زۆرم لهلا ناخۆشه که يلت بللم له حەضیی پښشودا دایکت 
ئەخۆنبۆ › بەلام لستازۆر باشتربووه » عەبدولرەحيم وەفى 
باو کی خوشه ویستت 
سے 
٥‏ رسالة من صديق الى‌صديقه یعز يه بوفاة والده 
سنت 
التاو بین ۲۲۵-۲۲ 
خداد 
04-1-۹ 
عزيزي ااسبد علي 
حقاً لقد حزات كثيرآ عندما سمحت ذلك الناأً المؤلم الق بوفاة 
والدكم ولقد عرفت طعا أنه كان مريضا عندما زرته خلال الشهر الماضى 
ولکتي لم أكن آظن بأن مرضه کان هكذا خطراً ٠٠۰‏ 
وإنى لأرجو لك ولمائلتك القوة لاحنمال هذا الحزن القشديد ٠‏ 
٠‏ تلان 
الخلص 
کے 
الترجمة : 8 
° _ هاوری يەك سەر خۆشى له هاوری پە كى ئەكات 
به بۆنەى مرد نی با وکيەوه _ 
بهاو بن ۲۲8-۲۲ , 
بەغداد , 
104-4 
خۆشه ویم كاك عەلى 
بە‌راستی زۆرم.پێ اخۆشبو وەختلك که دەنگ هبای مردلی خوا 
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ل خوشبو با وکن بيست » له مانگی پیشووه وء که اتم بۇ مغز ل 
دانی ههستم پیّ کرد که نەخۆشه به" لام تەم ئەزانى نه خۆشبە کەیوا 
قورسه * : 
له خوا ثهپارێمهوه که هز بهخوۆت وه خبزانه کٹ دات پو 
هەلکرتنی ئەم خەمە گەورە يە ۰ 
ا ملان 
داسوزتان 


محلة رخته ۱۳۳-۲۹ 
کرادة داد 
0-4۲ 

سادة مدير مصلحة نقل الر كاب العامة شداد 

سبي الفاضل : 

أخذت رة المملحة رقم ۲۲ الذاة الى باب العظم أمس 
٩0٩۹-4-١‏ في الساعة السايمة صباحاً ولسوء الخظ ترركت بض الكتب 
على القمد ٠‏ 

أكون معترقاً لكم بالجميل لو تفضاتم باخباري اذا وجد ( جاعي ) 
السيارة هذه الكنب ولكم فالق الاحترام ٠‏ 

فان 
الملخلص. 
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الترجمة 


نامەيەك بو چاوێزىكکە‌ری کاروباری هاتو 


چۆ كردن - 

گەرە کی رخته ٩۴٩-۲۹‏ - 

کە‌راده ‏ بەغداد 

0-1-4 

بۆەرو کی چاوێری كە‌ری کاروباری هانو چو ردن بهغداد 

گەوره‌ی بەرێزم : 

دوتې به‌یانی سمعات ۷ رۆژی ٩۹-٤-۱۰‏ سواری رق 
اوہ يو یووم يه لام داخهکهم وەختك یی هاتمه خوارهوه ھەندێ ئاىلكەم 
لسەر داتنشکه کان له بړچو ۰ 

ۆۆر ساستان ەكەم بخەرمۆن كەخەبەرم لى بگێر نهو ئەگەر تیكت. 
فرۆشى ناو ئەو ئوتوموبيلە ئەم ئاميلكانەى دۆزى وەتەوە » 

فان 
د*لىۆزتان 

۷ _ طقب وظيفة 

امحاة الوفريةٌ 6١اه‏ 

نداد 
۹4-8-1 2 3 

سادة مدر َة ا والأحنل سكرب - نداد ٤‏ 

في فدرم ٠7:‏ 

شي خريخ كدة الخقوق في باه وقد حصت على التميادة عاي 


— e 


وبل من الممر ۲١‏ سنة كما وانني أتهن اللغة الانكليزية فلا 
عن اللغتين العربة والكردية » وقد كنت دالماً من الطلاب المحقدمين ومن 
ذوي الأخلاق واشلوك الممتازين ۰۰ 
أهم ما أماز به هو الترجمة الي ترتاح الها رغباتي وهذا هو 
السب الذي جعلني الى اخطار مديريتكم المحترمة طاللا تبني 
فها کمترجم ۰ 
اني على استعداد لبذل الجهد للقبام بواجباتي على أحسن وجه اذا كان 
أي الشرف في أن احصل على هذه الوظفة والأمر لكم ميدي ٠‏ 
فان 
لمطم 
الترجمة 
۷ داوا کردنی مأموریەت - 


ەرە کی وەزیریه ۵۸-10 
بەغداد 
E - 04-0-1‏ 
سەرۆكى كاروبار رێكخەرى ھەندەسە وه شو کاری سوچاهی + 
_ بەضاد _ 

كەودەى بەريزم : 

ص له دو چواني كوللە‌ی حوقوقی بەغدادم سال ék‏ تەمەم 
ve‏ ا وه که لەزمانى اهب وه کوردی ازمای نگقبڑش- ئەزام 
:وەل قويخانەدا ھەمبشه لەریزى هو فوتايه پلشکعو توواه بوم که خاو« نی 
ره‌وشت وه‌خځووی جوان بون ٠ ٠٠۰‏ 


¬ 6۹ 


ئەوهی له باری منایه وه.زۆز پۆی گارەزو مەندم ) وە‌رگێران ¢ 
تەرجمەيە › ئىلجا لەبەر ئەوە دانام وؤ ةم فرمانه له مودیر به ەبهە 
رزه که تان ناز ەكەم 0 ر 

من ا ماده م بو ههول وه تەقەللادان له بێ‌نلوی جى به جى کردنی 
لٍتوكارمدا ئەگەر هانو هم يشم پێ‌سوپټررا ایتر ثارهزوی خت وتانه 
گەورەم ۰ 1 
١‏ نلان 

له ووته دەر نە چوتان 
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الفصل الخامس 
ق 
بعض القتطفات من الآدب الكردي 
e IDE‏ 
بەشى پىنجەمین 
له 


حه ند جەپکهەى ئەدەبى کوردی 


١‏ مقتطف من الآأشعار الوطنية 
للشاعر المرحوم زیور ۱۸۷۰ ۸٤۱۹م‏ 


- « چهپکټك له بوټژی نیشتمانی خوالی 
خۆشبو زيوەر 10۸۷0 د ۱۹٤۸‏ » _ 
E‏ 


ثەی وەتەن چەندخوشه وستی روحی شیرینیهنی _ 
مزرعه‌ی توخمی‌لیشانو باعسسی زین فی 
و دمن كوه کەنېې > وسل شیرينې پئ ! 
تيشەهيه ئادەم لەبەردت تۆى که شۈرینی منسی 
اگەرچى ئەرزى » هند بلندی وەخەلای من به عەرش 
واستهی سەر بەستى وهابحرای ایسلی ۰ نی 
نویه هاران بەوههوای زۆر سافه وا وەك جەنەقى. 
فلن زستایش س رارباغی نەپرینۍ می 
ئارەزوى فبکرى سەياحسەت ناكمم ایتر هی وەتەن 
تۆله جیىگاى قامیرەو تاران وه بەرلنى فنسى 


الترجمة العربية 

ما اغلاك ايها الوطن » انت روحي المريزة 
أت حقل نشاطي وباعت نسي وحاتي 
لو قد"ّر لي أن کون .من ابي الحبل لاال وصل شیرین( 
لن أضرب مولا في صخورك لانك انت شير يني 


x 


)١(‏ : قصة شيرين وفرهاد قصة غرام مشهورة في کوردستان 
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لانت مامي تكاد تصل العرش موك وإن" كنت ارغ 
انت واسطة حريتي وتحقبق عقالدي وأمنيتي 

في الربيع انت الجنة بهوائك الصافي المليل 

وفي الشتاء انت دوما حديقة نسريني © 
لن افكر بالسباحة والنرحال ياوطلني 
.انك اثت قاهر تي وطهراني وبرلنی 


() :تة الن اتلج 
o -‏ - 


\AY — ۱۸1°‏ م 
چە ند چهپکټك لهبۆیژی خوالۍ خۆشبو حاجې 
قادری کۆبى 
ےس سسس 
_ مقتطف من أشعاره الوطنية 
چهپکێّك له‌بۆیژی نیشتمانی يەكانى - 
سسnسmسgËdسح‏ حح 

وەره با بۆت كەم باسى انى هنن خۆشەگەر بزانى 
صلاح الدین وه‌نورالدین‌ی کوردی عه‌زیزانی جزیره ۉموش‌وه‌وانی 
ئەمانه پاکبان کوردن نهايىەت لبەر بی دهفتری زلبون وفالۍی 
کتیب ودەشەر وتأريخ وەكاغەز به كوردى گە ربنوسرايه زەمانى 
مەلاوپر وەشىخ وە پادتامان هه تأامحشر دمما ام وه شای 
الترجمة العربية 

مال ! لاكشف لك الامرار 

الملم جميل اذا تممقت في أتحاله 

نورالدین الكردي وصلاح‌الدین 

آزیزان »> جزيرة › موش‌ووان 

كلهم في الحققة أكراد ولكن 

طاعت" اخارهم لاممال التدوين 

لو جلت کتبنا وآتواریخنا بلغتنا 

لخفمدت وبقت ‏ الى الابد الآبدين 


AL 


ب مقتطف آخر من أشعاره « مع الربيع » 


جه پکێکیتر له بۆیژەکانى « لەگەل به‌ھارا» _ 
بەھار - 


وتم به پهختی خهوا "لو به له توویى وا : 
له خهو ھە" له زەمانێ باإپجنهەوە ەو ¥ 
اگوره‌ی به‌هاریه ایستتکه شاخ وه داخی ولات : 
بره له لاله وه هسين وه ا ر گی شهلا 
له گرمه گرمی سکاب وه له هازژهی باران + 
چاه پر له ههراو نهوایه پر له سوها 
لقواپشن به پەنجهی پیرۆزی >جامی باقسوتى 
له بۆ یسار موهه‌یايه پر لەزيو وه تالا 
قەلاښی زاوی رووخاوه ھەرەس به وى نەسىم 
سس وباهی لاله وه گول چجادرى لەجى مەلا 


الترجمة العربية 


ت الربيع 
ادبت تی السار ماجبا :4 
كفى باله عليك انهض للود الى الوطن 
حيث ان الريسع هنا الآن قي اوج جماله 
وان جباك ومروج الوطن» مغطى بازهار اللرجس والخزامي 
إن" الجبال تعكن أصوات الرهة 
وخسرير یاه الاطلار 
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إن كووس الازهار متهبّأة الشر مايا 
٠‏ من الذور اللطفة لاجل الاح 
ان لرن ال نج وجو ن اسم 
وفد حسمت" ي محل هھ الازهار اللطفة 


٣‏ مقتطف من أشعار المرحوم الملا" محمد اللحوي 
التصوفية ‏ ۱۸۳۰ ٤۹۰٠م‏ 


« چه‌پکټك له بۆیژی دینی خوالی شبور 
مەلا موجەمەدى مەحوى » - 


شلك ھەمەوەند بە كى هدا وەعزو ەسخەت : 

ەو قورر بەسەرەی دابووە بەر فە حش وه قەزيحەت 
خۆشى هاه جواب ؤه ونی تۆ حهقته بەلام من : 
قوتاعى“٠‏ تەر يقم »نەك - فوتاعي تەريقەت 


الترجمة العربية : 
کان شيخ طربقة یندد دد وبطفنن ٠‏ بقاع لمريق 
هماو ندي )8 مقام الوعظ والأرياد 
فقال له الهماوندي ماعل تقسريعه وتوبخه 5 
ايها الشبخ انت على حسق فيما تقول ! ولكني للست 
قاطم ه الطر بة َة »» بل اطع د الطلريق » ! 


ا 


° oe 


٤‏ - مقتطفات هن أشعار المرحوم قائق بێّ كەس 
AEA.‏ 
- چە ند چهپکټك له بۆیژی خوالۍ خۆشبو 


آ_ من ا الوطنية - له بۆيژە نیشتمانی یه کانی 
هی وەتەن مەشسونى تۆم وه شێوهتم ب رکه وتهوه : 

وەختی بەندى وه ئەسارەت پې به بەندو كۆتەوه - 
من له ز کر وه فیکری تو غافل نەبووم » وال e‏ 

یر ېۆھەلداو زيلەت تۆى لەب بردومەوە 
بهو خوایهی بی شەر ب کولامەکاو واحده : 

عەنفۍ تۇ جۆرێ له دلااماگريى كکردۆلەوە 
ٹاگر نکی وااهه‌زار سال اوی برزژنشه سور : 

قەت گرو گلبهو بلتسهی تا ئەبەد ناک وژێتەوە » 
ەگەى لاا چو › سەعدەت بۆتە پشتوانى و : 

کهو کهبۍ بە‌-خت وه فربشتەت بەرزە ئەدرموشچە وه 
مانه می تابه کەی ؟ دهی بی كەلە › سەر ھەلرە :ا 

وقەخضر به اهروت و عالىەمى گرتۆتەوە 


ان الجن والفرب والتلة مدني عك 
AD‏ 


اقسم باه الذي لا مکكان له ولا شيك 
إن عشقك أشمل التار التي لاتنسهد في فلي ` 
هكذا نار لو تصب الماء علبها ألف سنة 
لن تطفيء لها وأججها الى الايد 
النكبة انقضت واللاادة أسسحت تدعسمك 
ونجم سسكا أخذ بتللامع في الأعالي 
الى مى الأن ؟ هيا اضحك وتسيامى 
کنن فخورا e‏ ے هرتك طقت الآفاق 


ا مله ا ا 


e 


ئەدوێت - 
e oh‏ 
ەى مانگ ! من وء تۆهور دوهiاو‏ دەردىن 
هور دو گوروفتار بەك آهی سەردن 
تو ويل وة رەتگ زرد به ااسماهوه 
منبش دەر يه دەر به ارانهوه 
دەخيلنم ! لی 'مانگ قیلهی دلداران 
دەر اتی دەردى ` د لی ب اران 
شەو ى کەۋ ەشەن بڭەره فرريام 
بن بار وهاو :ادم .> عاجز وه اهام 
د#لسسزادو ‏ بزیار خoەلی ‏ غەمگنم 
ګړودهی.: 8 داوى . لەیل تشيم 


- ۷¥ 


هی مانک !تز شوعلهەی عغعەشقى پرۆزی 
ئۆ ئەئئە بەخشي دلی به وزی 


بەسەر- هانى خوت بو فن به‌با ن کنه 1 
دەردى گرام ەى ملنكه 


م بى ! توخ gواجهد‏ جوانات دی ؟ 
جەند جوته باری دەس له مللاات و 

چولد قاره مان وه چهند ولات کی ؟ 
ّ چەند فەوم وه بلەت » چهەند شارات دی ؟ 

چەند کفنی ‏ اگل هیدات - دی ؟ 


هند ى کم انی يەريشانت دی ؟ 
ەی ماگ ! ئهویسده سیر داباتکرد 

سه‌یری الفاق وه زولم وه ریات کرد 
بۆيە يەم رمنگګه کاری ل کسردیت 


رەنگى وه شمورې ٩‏ .جاری بړردی 


5 


الترخمة العربية E‏ 
آبها الق ر ! کلاا E‏ ألم“ واجة 
وکلاا مصابر يجضرة ( آهمة ( ر 
1 ميا بوجهلك. الإاصقرٍ في السا 
وأنامشر ”د امرف اللغان ` 
فرع للك ايها القر يا قلة الفاق 1 
بابمسم ذوى اقلوب الجروحة ! 


- 0A 


إنهما التبلة ! التلة ! الققذلي ! 
لاي لاح ن ولاو راا وني تي 
غلبي جربح باس ِ 
ومكيّل بمصددة للاي المخية 
ايها القمر !الت شللة الشق القنداس 
انت الذي تسعث التذةفي القلب اللسلوف 
أستحلفك بالحب والجمال 


ويش الفجر العش : ٣‏ 
أن تروى لي اسطورة ياك 
افخفف من آلامي اللوجة 
قل لي بربك ! کم رأیت عن الاح اا؟ 
وكم رأيت من الشتاق التماقن ؟ 


وكم رات عن الابطال والسلاطين ؟ 
وکم رابٹ من الامم والافوام واللون ٩‏ 
وكم رأيت من الأكفان الحموراء لل هداء ؟ 
+ کم رایت من اللاسين الفذدين لاأحدلمم؟ 
ايها القسر !هكذانظرت الى هةا مالم 
ورآيت الاق والقلم والرباء 
٣رت‏ فك الأ هنا الحد 
ولیت" فلك المىظمة واليهساء 


محتوبات الكتاب 


ناۆ اخنی نا میلکه 


محتويات الكتاب - ناوناخنى ناميلكه 


الصحفة تسلسل المواضيع 

- لاپەرە - 

١‏ تصوير سادة الزعبم اللواء الركن عدالكريم قاسم 

۳ صحىفة الغلاف - لاپەرەى بە رگ 

٤‏ الآهداء _ پشكەش ت 

۵ صورر المؤلف - وهی دانەر - 

۷ القدمة باللغة العربة ‏ سەرمتا به زمانى عار بى _ 

_ ترجمة المقدمة باللغة الكردية - نهره تابه زمانى كوردى‎ ٩ 

قریض الكاب باللغة العربة بقلم الاستاذ علاءالدين السحادى 

٠۳‏ ترجمة تقريض الكتاب باللغة الكردية 

٠٠‏ الصادر التي أعلمد عليها تأليف هذا الكاب 

۷ الفصل الاول - الالف باء الكردي بالحروف المريية 

١ ۹‏ - الحروف الهجائية - تيه كان - 

۲ ۲ علامات حر كات الحروف - بزوتنى تيەك س 

۲۳ الفصل الثاني في الكلمات الكردية - ووشهى كوردى - 

١ ۳e‏ - في الدیانة ‏ این 

E ۲٢‏ ي الوقت کات 

- اسماء الاشھر - اوی مانگە‌کان‎ ٣ ٧۸ 

%8 — > - كلمات مسبعملة في المدرسة - ههندى ووشه كله 
قوتایخانهدا به کار ئەھتنرىت 

۳ 


ه - العادن والاححار الكريبة - دين 
وەمجەوھەرات - ر 


N 


۳ 


تسلسل المواضيع 


٠‏ - في الفلاحة والخضروات - كشتوكاأل ومسته 
وزه‌وات 
۷ - في الاشجار والازهار والاثمار - دار » گول ءبەر 
۸ - الصمائر ‏ راناوە‌کان - 
١‏ - الضمير النقضل في حالة الفاعل - راناوى 
جى لە کاتی فاعلدا 
۴ - الضمير التصل في حالة المغعول به راناوى 
لکاوی له کانی مفعولدا 
۳ - الضمير التصل في حالة المضاف الله - راناوى 
لکاوی له کانی موزافا 
٩‏ - اسم التفضل - اوی بالا 
۰ اسم الاشارة ‏ نازى دەست بو کشان 
١‏ في اعضاء جسم الاسان ووطاتفها 
ئه ندامی لەثى: مروف وەئشەکانى ‏ 
۲ في الاکل - له‌خواردن 
۳ في الاقارب واحوال الميشة - 
- له خزمان وپلویستی يان ت 
٤‏ في الاعداد - لە‌ژماره کان 
j ~e‏ الأعداد الترتسة زمارهي ریکخراو 
في الالوان ‏ رهگه کان 
۷أ اللبؤسات وأدوات الزينة _ 
جلوه بەر وه افرازهکانی خوجوان کردن 


س 4 ~~ 


الصحفة 


 ەرەپال‎ 


اا 
Ye‏ 


تسلسل المواضع 
1۸4- ذ أجزاء ال ان خانو وەبەشە کانى 
۸- يفي المدينة وما بشاهد فها ‏ له شارا وه ئەوهی 
له شارا جاوت بێ ئه کهوى 
۰ في الحبوانات الطور - لهثاژالوهبا" لنده 
١‏ الصنائم والحرف - پشه‌سازی وه‌کار 


ت 


۲- في الفضالل والرذائل - له ره‌وشتې جۆان‌وه‌ناشیرین. 


۴۳٠۰‏ قي المساحات و الاشسکال وخواص الاجسام 


پانابی » جەشنه کان وەجون بەنىشتومەك 
۴4 ظروف الاستفهام - هوکه. ری پرسیار 
_٠‏ ظروف المكان وحروفق الجر والمطفك 
- هو كهری جي وه تبه کانی راکبشه روه گه‌یاندن 
يه بەك ه» 
۲۹-اصطلاحات سباستة راو یژی سای 
۷- النقود والموازين والمكاييل 
پاره ( دراو ) ء کشان وه پڼوان 
۸- كيضة جمع اسماء الففهرد في اللفة السكردية 
- چون له کوردیا اوی تاك ئه کر یت يه نلوی کومه* ل~ 
- في الحشرات - له مارومټرو 
۴١‏ في الخلائق المالة ‏ زندموارى ثأوى ‏ 
في الاممراض والاعراض - لالهاخضوشا 
في الملاجات - چار »كردن - 
۳ بعض الكلمات المغبدة (هه‌ندیّ وشهی بە كە "لك 


۵ا - 


الصحنفة تسلسل المواضع 1 


- لاپەره ت 

Af‏ اسم الفاعل - اوی فاعبل 

۸0 ماسم المفعول ‏ اوی مەفعول 

۸ ۴۹ اسم النصنیر - اوی بجوك کردنلە‌وه 
AY‏ ۴۷ بض الافمال القباسة ‏ 


ههندی له فرمانه ريك خراوه‌کان 
الفصل الثالك ‏ ؤي الجمل الغيرة الكرة الاستعمال - 
بشي سێيهم له رستی پچکولانه‌ی زور به کار هراو 


١ ۹‏ - في المحادلة - راوز كردن 

16 ۲ - ي المصدر ‏ چاو وگ _ 

٣ ۱۰۹‏ د بحت مختصر ف‌الافعال-باسبکی کورت له‌فرمانه کان 
١ ۱۰۹‏ - الفمل الاضى - فرمالى رابوردو 
¥\ أ - تصرف فمل الاضي الشهودي ( الطلق ) 
۱¥ َ ج تصريف عل الماضي الاستمراري 

۱۸ ح - تصريف فمل الماضي القريب 

۱۰۸ د - تصريف فمل الماضي المد 

۱۰۹ .۲ فل الضارع - فرمانى داد « موزاريع » 
۱۹ - تصريف فمل المضازع اللهودي 
1۰ ب تصريف فسل المضارع للحا 

۱ ح - تصريف فعل المضارع للمستقبل 

1۹¥ ۳ تصريف فعل الاعر 

٤ 1۲‏ - أدوات الشرط - ثامرازى شەرت 

۲ ه ادات النقي - امرزای ەي 


- ٩ - 


ساسل المواضع ` 


- كفة فلب الافعال من الملوم الى الملجهول 
أ فلب الفعل الماضي اللازم الى المجهول واسلويه 
ب - قلب الفملالماضي التمدى الى المجهولواسلوبه 
ح _ علب ‌الفعل المضارعالملوم الى المجهولواسفويه 
۷ - لماذج من تصريف الانمال المجهولة 
أ - تصريف فمل الماضي الملوم الى اللجهول 
ب - تصريف فمل المضارع الملوم الى المجهول 

> - في اة واللام - رۆزباشى ومرس سيار 

ه - في الصحة - برساریى لەش سافى 

- في الطقس وتقلانه - كەژوه‌هه‌وا 

۷ - الاستضسار عن الوقت - بر سارى كات 

۾ أ في اوقات الطمام - کانی خواردن 

۸ب في الممر - پرسیاری تەمەن 

- في الرید - له پۆسته‌خانه 

-٠١‏ في المعايدة والنهنلة - جبزن وبيروزباى 

۹ مع ساق الناکىى - لەگەل شو فړدا 

۲- الجمل الاصطلاحبة ‏ رستى راوتزى 

الفصل الرابع - كتابة الرسائل - نامه نوسين 

القسم‌الاول اسلوب كتابة الرسائل الخصوصيةوالمرائض 
تنرجمة املوب كتابةالرسائل الخصوصية الالكردية 

القسم الثاني : نماذج من الرسائل التوعة 
١‏ - رسالة من تلميذ الى فيه 


- ¥ - 


الصحيفه تسل المواضيع 


لاپەرہ ے 
۸ ترجمة رسالة من تلميذ الى قريه الىالكر دية 
4 ۲ الجواب باللغة المربية 
4°( ترجمة الجواب باللغة الكردية 
4°( ۳ رسالة من ولد الى والده - 
4۱ ترجمة رسالة من ولد الى والده الى الكردية 
۱4۲ 4 الجواب باللفة المربة 
۱4۲ ترجمة الجواب الى الكردية 
4\ ه ‏ رسالة التعزبة - نامەى سەرخۆنى 
4 ه - ترجمة رسالة التعزية الى الكردية 
44\ خطاب الى مديرية مصالحة ال ركاب - نامه يەك 
بۆ رێکخه‌ری کااروباری هانوچۆ 
\te‏ ترجمة خطاب الى مدبرية المصاحة الىالكردية 
1t‏ ۷ خطاب الى مديرية عامة - ەبەك بوريك 
خەرى هەمويان 
۱4۹ ترجمة خطاب الى مديرية عامة الى الكردية 
Î‏ الفصل الخامس - مقتطفات من الادب الكردى 
( چەپكێك لەنىسونەى ئەدەبى كوۆردى ) 
-١ 1۱‏ مقتطف من الاشمار الولبة للشاعر 
المرحنوم زيوهر بالكردية 
۱0۷ ترجمة المقنطف المذكور الى المرية 
10 ۲ - مقتطف منأشمار الشاعرا لر حوم الحاجقادر الكوعى 
0 أ - مقتطف من اشماره الوطنية بالكودية 


- ۸ - 


المحفه تسلسل المواضيعم 


لاپەرە = 

\or‏ ترجمة مقتنطف من اشعاره الوطةالى العرأببة 
4\ ب - مقتطف من أشماره حول الريع بالسكردية 
Net‏ ترجمة المقتطف ال كور الى الرية 
00\ ۳ - مقتطف من الاشعار الفلسفبة للشاعر المرحوم 

الملا محمد الملحوي باللغة الكردية 

00 ترجمة المقتطف المذاكسور الى الربة 
٤ ۱۹‏ - مقتطفات من اشعار الشاعر المرحوم فاق بن كەس 
1٦‏ . أ - مقتطف من اشماره الوطة بالنكردية 
10٦‏ ترجمة المقتطف المذاكور الى المسربة 
\o¥‏ ب - مقتطف من اشعاره في مناجاة القمر 
10۸ ترجمة المقتطف الذكور الى اللفة المرية 
۹1 محتويات الكاب _ لاوثاخنى امملكه ‏ 

۰۷۱ جدول الخطاً والصواب - ستونی چە‌وت وه راست 


— A - 


جدول 
الخطا والصواب 


جدول الخطاً والصواب - ستوونی جهوت وه راست 


الصحفة النطر الخطا المواب 
(لاپەرە) (دێرر) (چەوت) ( راست ) 
۱ ۲ خوشه ويست خۆشه وبست 
1 _ سەروك سەرۆك 
٤‏ ۷ پشكکەش ‏ پشکەس 
٦ V٤‏ اخبه اخه 
۷ ۹ عل هذا -وعل هذا 
٤ ۹‏ خونده دای خونده‌وارۍ 
۹ ۹ کوردیه کورد 
° ۲ كەلەلم كەلەم 
۳ 4 که له ينی که له به ينی 
۳ ۱۱ الحساء الهجاء المرية 
YY‏ ۹ مە به مەبە 
قت َه 
۲۷ ۷ مانکاه مانکي 
۲۷ ۸ روژانه روزي 
7 ۳ حەقەي حەقتە بى 
۲۸4 ۸4 دوای دوایی 
٤ b ۲۸‏ — مانس 
4 ۳۳ لەمەويسىىش لەمه وپلش 
۱١ ۸‏ ئەھىزيت ئەھنرێت 
A FY‏ لهکشنوکال ‏ لهکشتوکال وه 
اسا ۸ — هوان » ئه‌وانە 
۳4 ۹ ەو امنءتە‌وانە ەو » ەوە 


~۷ - 


الصحيفة النطر الخطاً المصواب 
(لاپەرە) (دێرر) (چەوت) _ ( راست ) 

۰ ۱ ۳ 44 

oY‏ ۷ بەمەى پەمە ى 
r of‏ کۆیزان گوإزان 

۹ فراش أآثاث 

A‏ ۷ . كۆبرە که بره که 

٤ ۹۲‏ خات خهات 

۹۲ ۱۲ بەفال بەقال ›» سموزە فرۆش 
۳ ۲ دير دلر 2 
٤ £‏ تروك توىستۆك 

4“ ۷ _ الق موثوق 

4 ۹ ترستوك ‏ ترسلۆك 

۹ ۳ ى پسي 

۹٦‏ ۹ سوا له توانا دايه 

\Y‏ بە‌هیز » هیزدار ‏ بە‌هێز »> هێزدار 
۹¥ 0 دواين پاك داوتن باك 

۷٠‏ 7 لهپاش له پاش 

۱٦ Y۰‏ يە كەم ءلەبىشدا يه كەمین - پنشه کی 
۷ ۳ لە در لەژير 

e ۷‏ بىجگە»بى ەوە بی جگه › بێئەوە 
۷ ۱1 بەزور بەزۆر: 

۳ بەثاماتى بساني 

۸ "ليه بره 


۷۲ 


الصحفة التطر الخطاً 


(لابەره) (دیرد) 


وا 


الصواب 
(چەوت) ( رات ) 
8 خا ڪرا ٠‏ 
۲ هەندىجار فەندێجار 
راویژی داوټزي 
۱۰ سروك سەرۆك 
۳ جی‌شین ‏ بجي‌شین 
۲ ۔وە وان وه وان 
٦‏ کشان کشان 
1۰ هوفه هۆقه 
٤‏ مش مض 

o‏ مورانه مورانه 
۳ 7 7 ەخوشى ‏ نەخۆشي 
دالەكوتى دلە کوتى 
\٤‏ سوریژه بوریزه 
داقفرکین دامر کنن 
۲۲ تم س 
ارا خولەيش خۆلەلش 
ا مەھوال سەھۆال 

 ۳-‏ وز وە‌خول ‏ ۆز وه خۆال 
۸ ئۆێزكەر ‏ نوێزكەر ` 
هخوینده‌وار »شو يلوار خویده‌وار » شویه‌وار 
۰ پشهوا پلشه‌وا 
٩٩‏ مزیپچکولانه ‏ زی پچکولانه 


~~. WW — 


الصحيفة السطر الخطا الصواب 
(لاپەره) (دێرر) (چهوت) ( رات ) 
WW‏ ۲ مەنجەلوكە مەنجە "لۆكە 
٠١ ۷‏ خراپی پیکرد خرابی بی کرد 
AY‏ دیکی خست رنکی خضت ` 
٦ A‏ روشنت رویشت 
٩۱‏ ۳ تی بن یکرد- تی بین ی کرد 
۹۲ ۸ جشتی جچشتی 
A۳‏ ۹ هنای هنای 
1٠ 4‏ پی زانی ہیی زائی 
٤ ۹۷‏ فريدا فریێيدا 
۷ ۳ توریکرد نورش ی کرد 
4 ۷ جۆ جر 
۲ ٣و۳‏ ليره لر 
AA 1۲‏ ماموسقا ‏ مامۆسا 
١ ۱۳‏ دراو سی دراوسی 
6 ۲ گۆیت گووبت 
et‏ ۳ خږراکه خراکه 
4 1 . الله يحازيك خړا ۳ 
۷ باسیکی باسبکی 
۱ با فم الحالفرمالی لتا س 
١‏ فمل المضارع(فرمان) ۲ - فمل المضادع 
(فرمانی دادی‌موزاریم) 
11۰ ۱ س ب - فمل الحال - فرمائی ع 


~4 


المحيفة الطر الخطاً 
(لابەده) (دێرر) (جهوت) 


۱1۲ 


۱۲۸ 


= 
e ¿4‏ © کے کک ر فط ا 


چ 
o 4‏ 


الممواب 
( راسست ) 
14 پراکه نهناردووه براكەت نه تاردووه 
بى بێ که 
کدرا کارا 
ەنوسرين ئەنوسىێن . 
ئەنوسریت ئەنوسرێيت 
ئەنوسىرىن ئەنومىرلن 
ئەنوسريم ئەنوسرم 
ئەنوسرىين ئەنوسرێéىن‏ 
بەخوشيەوە ‏ بەخۆشيەوە 
يەسەر چاو بەسەر چاو 
ا« مرو ئەمرۆ 
۸ ۸ 
حەز لەگوشتى .حەز له گۆشنى 
۸ ۸ ب 
جديد جد 
جاۆ یکم چاوێکم 
مأاخذة سا خذك 
خوانی جوانی 
خواربوه خووار بووه 
( ارجو حذفه ) ee‏ 


الصحيفة السَطر الخطاً الصواب 


(لابەره) (دێرر) (چوت) ( راست ) 
۲4 ۹ ئەمەوى ئەمەوێ 
YA‏ ۲ ت ته 
۸ ۳ دابەشى دابەش 
1۲4 4 تو تۆ. 
۱۲۸ ۳۷ خوندەوە ‏ خۆندموە 
1۴ ۸ الارحة لبلة الارحة 
N IM‏ بکریت برت 
WY‏ ۲ وسا لەنوسپا 
\Y‏ ۱۷ تەزخان تەرخان 
‘FY‏ + ( عەرىزەئەنوسين )( عەرىزەنوسن ) 
YY‏ بهەشه دا وتراوه بەشە دا وتراۈه ئەنوسۈن 


\fo‏ ۷ سەر و كى سەر ۆكى 


‰6 00 وەختكلیى و٬ختكلێی‏ 


NM - 


ون ری 
زم ان ۶ہی بست 
می ما وتا 


